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 INTENDED USE
Your STANLEY large angle grinder SL207, SL209, 
SL227/SL227S, SL229/SL229S have been designed for 
grinding metal using the appropriate type of grinding disc.  
These tools are intended for professional use.

 SAFETY INSTRUCTIONS
General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-oper-
ated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power 
tool. 
1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a.  Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is unavoida-
ble, use a residual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye
 protection. Protective equipment such as a dust mask,
 non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 

for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

 the off-position before connecting to power source
 and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 

Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury. 

e.  Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e. Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations. 

5. Service
a. Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.



 SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS
Safety warnings common for grinding.
a. This power tool is intended to function as a grinder. 

Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

b. Operations such as polishing, cutting-off and wire 
brushing are not recommended to be performed with 
this power tool. Operations for which the power tool was 
not designed may create a hazard and cause personal 
injury.

c. Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the tool manufacturer. 
Just because the accessory can be attached to your   
 power tool, it does not assure safe operation.

d. The rated speed of the accessory must be at least
 equal to the maximum speed marked on the power 

tool. Accessories running faster than their rated speed can 
break and fly apart.

e. The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories can not be 
adequately guarded or controlled.

f. Threaded mounting of accessories must match the 
grinder spindle thread. For accessories mounted by 
flanges, the arbor hole of the accessory must fit the 
locating diameter of the flange. Accessories that do not 
match the mounting hardware of the power tool will run out 
of balance, vibrate excessively and may cause loss of 
control.

g. Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheel for 
chips and cracks. If power tool or accessory is 
dropped, inspect for damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and installing an 
accessory, position yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating accessory and run the 
power tool at maximum no-load speed for one minute. 
Stop immediately if there is a considerable vibration or if 
other defects are detected. If this condition occurs, check 
the machine to determine the cause. Always store the 
abrasive wheel safely and on dry places outside of the 
reach of children. Damaged accessories will normally 
break apart during this test time.

h. Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and shop apron capable of 
stopping small abrasive or workpiece fragments. The 
eye protection must be capable of stopping flying 
debris generated by various operations. The dust mask

 or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

i. Keep bystanders a safe distance away from work 
area. Anyone entering the work area must wear  
personal protective equipment. Fragments of workpiece 
or of a broken accessory may fly away and cause injury 
beyond immediate area of operation.

j. Hold the vpower tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

k. Position the cord clear of the spinning accessory. If 
you lose control, the cord may be cut or snagged and your 
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

l. Never lay the power tool down until the accessory has 
come to a complete stop. The spinning accessory may 
grab the surface and pull the power tool out of your 
control.

m. Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory could 
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

n. Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s 
fan will draw the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may cause electrical 
hazards.

o. Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

p. Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

 FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL
 OPERATIONS
Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to 
be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation 
at the point of the binding. 
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by 
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the 
pinch point can dig into the surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump 
toward or away from the operator, depending on direction of 
the wheel’s movement at the point of pinching. Abrasive 
wheels may also break under these conditions. 
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be avoided by taking proper 
precautions as given below:
a. Maintain a firm grip on the power tool and position 

your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or torque reaction 
during start up. The operator can control torque reaction 
or kickback forces, if proper  precautions are taken.
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b. Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.

c. Do not position your body in the area where power 
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel 
the tool in direction opposite to the wheel’s movement at 
the point of snagging.

d. Use special care when working corners, sharp edges 
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. 
Corners, sharp edges or bouncing have a  tendency to 
snag the rotating accessory and cause loss of  control or 
kickback.

e. Do not attach a saw chain  woodcarving blade or 
toothed saw blade. Such blades create  frequent 
kickback and loss of control. 

 SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING
a. Use only wheel types that are recommended for your   

power tool and the specific guard designed for the 
selected wheel. Wheels for which the power tool was not 
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

b. The grinding surface of the centre depressed wheels 
must be mounted below the plane of the guard lip. An 
improperly mounted wheel that projects through the plane 
of the guard lip cannot be adequately protected.

c. The guard must be securely attached to the power 
tool and positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the operator. The 
guard helps to protect the operator from broken wheel 
fragments, accidental contact with wheel and sparks that 
could ignite clothing.

d. Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with the side 
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for 
peripheral grinding, side forces applied to these wheels 
may cause them to shatter.

e. Always use undamaged wheel flanges that are of 
correct size and shape for your selected wheel. Proper 
wheel flanges support the wheel thus reducing the 
possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels 
may be different from grinding wheel flanges.

f. Do not use worn down wheels from larger power 
tools. Wheel intended for larger power tool is not suitable 
for the higher speed of a smaller tool and may burst.

 ADDITIONAL SAFETY INFORMATION
• This tool is not designed to be used with wire wheels and 

wire cup.
WARNING: We recommend the use of a residual 
current device with a residual current rating of 
30mA or less.

 RESIDUAL RISKS
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks cannot be avoided. These are:
 – Impairment of hearing
 – Risk of personal injury due flying particles.
 – Risk of burns due to accessories becoming hot during 

operation.

 – Risk of personal injury due to prolonged use.
 – Risk of dust from hazardous substances.
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 ELECTRICAL SAFETY
Your tool is double insulated; therefore no earth 
wire is required. Always check that the main voltage 
corresponds to the voltage on the rating plate.
WARNING! If the power cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, authorized 
STANLEY Service Center or an equally qualified 
person in order to avoid damage or injury. If the 
power cord is replaced by an equally qualified 
person, but not authorized by STANLEY, the 
warranty will not be valid.

 USING AN EXTENSION CABLE
If it is necessary to use an extension cable, please use an 
approved extension cable that fits the tool’s power input 
specifications. The minimum cross-sectional area of the 
conducting wire is 1.5 sq. mm. Cables should be untangled 
before reeling up.

Cable cross-sectional
area (mm2) 

Cable cross-sectional
area (mm2) 

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

Cable length (m)
7.5 15 25 30 45 60

Voltage Amperes Cable rated current (Ampere)
110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10

2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25

7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -
12.1 - 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6
2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15

7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20
12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -
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  PACKAGE CONTENTS
1 Angle grinder
1 Guard
1 Side handle
1 Flange set
1 Two-pin spanner
1 Instruction manual
• Check for damage to the tool, parts or accessories which 

may have occurred during transport.
• Take the time to thoroughly read and understand this 

manual prior to operation.
 FEATURES (Fig A)
This appliance includes some or all of the following features.

WARNING: Never modify the power tool or any part 
of it. Damage or personal injury could result.

1. Switch
2. Spindle lock
3. Guard
4. Side handle 

Purpose of design
This angle grinder is designed especially for grinding.
Do not use sandpaper discs and grinding wheels other than 
those with depressed center.
Do not use the tool in wet conditions or environments in the 
presence of flammable liquids or gases.
This angle grinder is a professional power tool. 
Do not allow children to come in contact with this tool. 
Inexperienced operators are required to use this tool under 
supervision.

 ASSEMBLY 
WARNING: To minimize the danger of serious 
personal injury, please switch off the tool power 
and disconnect all plugs before adjusting or 
removing/installing any accessory. Before 
reassembling the tool, press and release the trigger 
switch to make sure the tool is already switched off.

Attaching and removing the wheel guard (Fig. B)
WARNING To minimize the danger of serious 
personal injury, please switch off the tool power 
and disconnect all plugs before adjusting or 
removing/installing any accessory. Before 
reassembling the tool, press and release the trigger 
switch to make sure the tool is already switched off.

Attaching the guard
1. Place the angle grinder on a work bench, groove facing 

up.
2. Bring the flange of the guard (3) collar over the groove of 

the gear housing.
3. Turn the guard (3) counterclockwise by 150 degrees.
4. Make sure that the screws (12) are tightened.

Removing the guard
1. Loosen the screws (12) on the guard collar.
2. Pull up the guard (3).

WARNING: Do not operate the tool when the safety 
guard is not in place.

Fitting and removing a grinding wheel (Fig C1, C2, C3)

WARNING: Do not use damaged grinding wheels.

1. Place the tool on a work bench, guard up.
2. Fit the inner flange (5) correctly onto the spindle (6)

(Fig. C1).
3. Place the disc (7) on the flange (5) (Fig.C2). When fitting a 

disc with a raised center, make sure that the raised centre 
(8) is facing the flange (5).

4. Screw the out flange (9) onto the spindle (6) (Fig. C3)
 - the ring on the flange (9) must face towards the disc      

  when fitting a grinding disc (C3-A)
- the ring on the flange (9) must face away from the   

disc when fitting a cutting disc (C3-B)

 LABELS ON TOOL
The label on your tool may include the following symbols:

Position of date code 
The date code, which also includes the year of manufacture, 
is printed into the housing. 
Example:

2017  XX   JN
Year of manufacturing

WARNING! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual before use.

Wear ear protection.

Wear a dust mask.

Wear safety glasses or goggles.

V Volts Direct Current
A Amperes n0 No-Load Speed

Hz Hertz Class II Construction

W Watts Earthing Terminal

min minutes Safety Alert Symbol

Alternating
Current /min.

Revolutions or 
Reciprocation per 
minute

edge of wheel has been rounded off, you are free to operate the 
grinder in either the A or B direction.

Starting and stopping (Fig A)
WARNING: Before using the tool, check whether the 
handle is tightened securely. Check whether the  switch is 
working normally.

Before plugging in the tool to the power supply, check whether the 
switch is in the OFF position. 

WARNING: Do not switch the tool on or off while under 
load conditions.

Proper hand position (Fig G)
WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS use proper hand position as shown. 

WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden 
reaction.

Proper hand position requires one hand on the side handle (figure A), 
with the other hand on the body of the tool, as shown in figure G.

Soft Start Feature SL227S and SL229S
The soft start feature allows a slow speed build-up to avoid an initial 
jerk when starting. This feature is particularly useful when working in 
confined spaces.

Switch
CAUTION: Hold the body of the tool firmly to maintain control of the 
tool at start up and during use and until the wheel or accessory stops 
rotating. Make sure the wheel has come to a complete stop be fore 
laying the tool down.
NOTE: To reduce unexpected tool movement, do not switch the tool 
on or off while under load conditions. Allow the grinder to run up to 
full speed before touching the work surface. Lift the tool from the 
surface before turning the tool off. Allow the tool to stop rotating 
before putting it down.

WARNING: Before connecting the tool to a power supply, 
be sure the slider switch is in the off position by pressing 
the front part of the switch and releasing. Ensure the 
slider switch is in the off position as described above after 
any interruption in power supply to the tool, such as the 
activation of a ground fault interrupter, throwing of a 
circuit breaker, accidental unplugging, or power failure. If 
the slider switch is locked on when the power is 
connected, the tool will start unexpectedly.

Lock-Off feature of the switch
Slide trigger (1) to the front of the tool and then press the trigger (1), 
the tool will start. Release the trigger (1), the tool will stop running.
Explanation: Before coming into contact with the object you 
are working on, make sure the abrasive wheel is turning at 
maximum speed. Before turning off the tool, lift the tool up 
from the object you are working on. 
CAUTION: Make sure the abrasive wheel is completely 
stopped before putting down the tool.
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5. Press the spindle lock (2) and rotate the spindle (6) until it locks 
in position (Fig. C2).

6. Tighten the flange (9) with the two-pin spanner supplied.
7. Release the spindle lock.
8. To remove the disc, loosen the flange (9) with the two-pin 

spanner.

WARNING: Do not use a damaged disc.

Attaching the Side Handle (Fig D)
WARNING: Before using the tool, check that the handle 
is tightened securely.

WARNING: The side handle should always be used to 
maintain control of the tool at all times.

Screw the side handle (4) tightly into one of the holes (10) or (11) on 
either side of the gear case.
Preparation before use
• Attach the safety guard and appropriate abrasive or grinding 

wheels. Do not use abrasive or grinding wheels that are overly 
worn.

• Make sure that the inner and outer flanges are attached 
correctly.

• Make sure that the abrasive or grinding wheels are rotating in the 
direction of the arrows on the accessories and tool.

VOLTAGE DROPS 
In rush currents cause short-time voltage drops. Under unfavourable 
power supply conditions, other equipment may be affected. If the 
system impedance of the power supply is lower than 0.175Ω , 
disturbances are unlikely to occur.

 USE (Fig F)
WARNING: Always observe the safety instructions and 
applicable regulations.

WARNING: To minimize the danger of serious 
personal injury, please switch off the tool power and 
disconnect all plugs before adjusting or 
removing/installing any accessory. Before 
reassembling the tool, press and release the trigger 
switch to make sure the tool is already switched off.

• Make sure all materials to be grinded are secured in position.
• Apply slight pressure to the tool. Do not apply side pressure to 

the abrasive disc.
• Avoid overloading. If the tool becomes hot, let it spin for a few 

minutes with no load.
1. Be sure to hold the tool tightly with both hands (one hand on 
 housing, the other on side handle). Start the tool and bring the 

grinding wheel on the workpiece.
2. Keep the edge of the wheel tilted at angle from 15 to 30 degrees 

against the surface of the workpiece.
3. When using a new grinding wheel, do not operate the wheel in 

the B direction, otherwise, it will cut into the workpiece. When the 
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personal injury, please switch off the tool power 
and disconnect all plugs before adjusting or 
removing/installing any accessory. Before 
reassembling the tool, press and release the trigger 
switch to make sure the tool is already switched off.

Attaching the guard
1. Place the angle grinder on a work bench, groove facing 

up.
2. Bring the flange of the guard (3) collar over the groove of 

the gear housing.
3. Turn the guard (3) counterclockwise by 150 degrees.
4. Make sure that the screws (12) are tightened.

Removing the guard
1. Loosen the screws (12) on the guard collar.
2. Pull up the guard (3).

WARNING: Do not operate the tool when the safety 
guard is not in place.

Fitting and removing a grinding wheel (Fig C1, C2, C3)

WARNING: Do not use damaged grinding wheels.

1. Place the tool on a work bench, guard up.
2. Fit the inner flange (5) correctly onto the spindle (6)

(Fig. C1).
3. Place the disc (7) on the flange (5) (Fig.C2). When fitting a 

disc with a raised center, make sure that the raised centre 
(8) is facing the flange (5).

4. Screw the out flange (9) onto the spindle (6) (Fig. C3)
 - the ring on the flange (9) must face towards the disc      

  when fitting a grinding disc (C3-A)
- the ring on the flange (9) must face away from the   

disc when fitting a cutting disc (C3-B)

 LABELS ON TOOL
The label on your tool may include the following symbols:

Position of date code 
The date code, which also includes the year of manufacture, 
is printed into the housing. 
Example:

2017  XX   JN
Year of manufacturing

WARNING! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual before use.

Wear ear protection.

Wear a dust mask.

Wear safety glasses or goggles.

V Volts Direct Current
A Amperes n0 No-Load Speed

Hz Hertz Class II Construction

W Watts Earthing Terminal

min minutes Safety Alert Symbol

Alternating
Current /min.

Revolutions or 
Reciprocation per 
minute

edge of wheel has been rounded off, you are free to operate the 
grinder in either the A or B direction.

Starting and stopping (Fig A)
WARNING: Before using the tool, check whether the 
handle is tightened securely. Check whether the  switch is 
working normally.

Before plugging in the tool to the power supply, check whether the 
switch is in the OFF position. 

WARNING: Do not switch the tool on or off while under 
load conditions.

Proper hand position (Fig G)
WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS use proper hand position as shown. 

WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden 
reaction.

Proper hand position requires one hand on the side handle (figure A), 
with the other hand on the body of the tool, as shown in figure G.

Soft Start Feature SL227S and SL229S
The soft start feature allows a slow speed build-up to avoid an initial 
jerk when starting. This feature is particularly useful when working in 
confined spaces.

Switch
CAUTION: Hold the body of the tool firmly to maintain control of the 
tool at start up and during use and until the wheel or accessory stops 
rotating. Make sure the wheel has come to a complete stop be fore 
laying the tool down.
NOTE: To reduce unexpected tool movement, do not switch the tool 
on or off while under load conditions. Allow the grinder to run up to 
full speed before touching the work surface. Lift the tool from the 
surface before turning the tool off. Allow the tool to stop rotating 
before putting it down.

WARNING: Before connecting the tool to a power supply, 
be sure the slider switch is in the off position by pressing 
the front part of the switch and releasing. Ensure the 
slider switch is in the off position as described above after 
any interruption in power supply to the tool, such as the 
activation of a ground fault interrupter, throwing of a 
circuit breaker, accidental unplugging, or power failure. If 
the slider switch is locked on when the power is 
connected, the tool will start unexpectedly.

Lock-Off feature of the switch
Slide trigger (1) to the front of the tool and then press the trigger (1), 
the tool will start. Release the trigger (1), the tool will stop running.
Explanation: Before coming into contact with the object you 
are working on, make sure the abrasive wheel is turning at 
maximum speed. Before turning off the tool, lift the tool up 
from the object you are working on. 
CAUTION: Make sure the abrasive wheel is completely 
stopped before putting down the tool.
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5. Press the spindle lock (2) and rotate the spindle (6) until it locks 
in position (Fig. C2).

6. Tighten the flange (9) with the two-pin spanner supplied.
7. Release the spindle lock.
8. To remove the disc, loosen the flange (9) with the two-pin 

spanner.

WARNING: Do not use a damaged disc.

Attaching the Side Handle (Fig D)
WARNING: Before using the tool, check that the handle 
is tightened securely.

WARNING: The side handle should always be used to 
maintain control of the tool at all times.

Screw the side handle (4) tightly into one of the holes (10) or (11) on 
either side of the gear case.
Preparation before use
• Attach the safety guard and appropriate abrasive or grinding 

wheels. Do not use abrasive or grinding wheels that are overly 
worn.

• Make sure that the inner and outer flanges are attached 
correctly.

• Make sure that the abrasive or grinding wheels are rotating in the 
direction of the arrows on the accessories and tool.

VOLTAGE DROPS 
In rush currents cause short-time voltage drops. Under unfavourable 
power supply conditions, other equipment may be affected. If the 
system impedance of the power supply is lower than 0.175Ω , 
disturbances are unlikely to occur.

 USE (Fig F)
WARNING: Always observe the safety instructions and 
applicable regulations.

WARNING: To minimize the danger of serious 
personal injury, please switch off the tool power and 
disconnect all plugs before adjusting or 
removing/installing any accessory. Before 
reassembling the tool, press and release the trigger 
switch to make sure the tool is already switched off.

• Make sure all materials to be grinded are secured in position.
• Apply slight pressure to the tool. Do not apply side pressure to 

the abrasive disc.
• Avoid overloading. If the tool becomes hot, let it spin for a few 

minutes with no load.
1. Be sure to hold the tool tightly with both hands (one hand on 
 housing, the other on side handle). Start the tool and bring the 

grinding wheel on the workpiece.
2. Keep the edge of the wheel tilted at angle from 15 to 30 degrees 

against the surface of the workpiece.
3. When using a new grinding wheel, do not operate the wheel in 

the B direction, otherwise, it will cut into the workpiece. When the 
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Rotating the gear case (Fig E)
The gear case is mounted onto the tool casing, and it can be 
rotated to give the user a more comfortable experience while 
cutting.
The rotating gear case can be turned 90 degrees, 180 
degrees, and 270 degrees to the left or to the right.
• Loosen the four screws on the gear case.
• Rotate the gear case till it reaches its ideal location.
• Tighten the four screws on the gear case.
• Ensure that the rotating mechanism is locked.

WARNING: Do NOT use the tool when the gear 
case is unlocked.

Application on metals
When applying the tool on metals, make sure that a 
residual-current device (RCD) is inserted to prevent danger 
from metal chips.
If the RCD causes power disconnection, have the tool sent to 
an authorized STANLEY dealer for repair.

WARNING: Under extreme working conditions, 
conductive dust and grit may accumulate on the 
housing interior when handling metal workpieces. 
This could create an electric shock hazard as it 
weakens the protective insulation in the grinder.

To avoid accumulation of metal chips in the interior of the 
grinder, we recommend cleaning the ventilation ducts daily. 
Refer to Maintenance.
Using grinding wheels

WARNING: Metal powder accumulates.  
Excessive use of the grinding wheel on metals may 
increase the risk of electric shock. To reduce the 
risk, insert the RCD before use and clean the 
ventilation ducts daily. Follow the maintenance 
instructions below to blow dry compressed air into 
the ventilation ducts.

 MAINTENANCE
Your STANLEY tool has been designed to operate over a long 
period of time with a minimum of maintenance. Continuous 
satisfactory operation depends upon proper tool care and 
regular cleaning.

WARNING: To minimize the danger of serious 
personal injury, please switch off the tool power 
and disconnect all plugs before adjusting or 
removing/installing any accessory. Before 
reassembling the tool, press and release the trigger 
switch to make sure the tool is already switched off.

Pop-off Brushes
The motor will be automatically shut off indicating that the 
carbon brushes are nearly worn out and that the tool needs 
servicing. The carbon brushes are not user-serviceable. Take 
the tool to an authorized STANLEY repair agent.

 

 PROTECTING THE ENVIRONMENT
Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste. 

Should you find one day that your STANLEY product needs 
replacement, or if it is of no further use to you, do not dispose 
of it with household waste. Make this product available for 
separate collection. 

STANLEY provides a facility for the collection and 
recycling of STANLEY products once they have 
reached the end of their working life. To take 

advantage of this service please return your product to any 
authorised repair agent who will collect them on our behalf. 
You can check the location of your nearest authorised repair 
agent by contacting your local STANLEY office at the address 
indicated in this manual. Alternatively, a list of authorised 
STANLEY repair agents and full details of our after-sales 
service and contacts are available on the Internet at: 
www.2helpU.com.

Lubrication
This power tool does not require separate 
lubrication.

Cleaning

WARNING: Once visible dust accumulates on the 
ventilation ducts and the surrounding, immediately 
use dry air to blow away dust and grit out of the 
interior of the housing. You need to wear approved 
eye and facial protective gear when performing this 
process.
WARNING: Never use solvents or harsh chemicals 
to clean non-metal parts of the tool. These 
chemicals may weaken the material of the parts. 
Use only mild soap and damp cloth to clean the 
tool. Never let any liquid get inside the tool; never 
immerse any part of the tool into liquid.

 ACCESSORIES
WARNING: Excluding accessories provided by 
STANLEY, all other accessories have not been 
tested for product compatibility. Using such 

accessories together with this tool may cause safety hazards. 
To minimize the risk of personal injury, we recommend you to 
use only STANLEY accessories with this product.
Please inquire at your dealer for more information regarding 
suitable accessories.
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Rotating the gear case (Fig E)
The gear case is mounted onto the tool casing, and it can be 
rotated to give the user a more comfortable experience while 
cutting.
The rotating gear case can be turned 90 degrees, 180 
degrees, and 270 degrees to the left or to the right.
• Loosen the four screws on the gear case.
• Rotate the gear case till it reaches its ideal location.
• Tighten the four screws on the gear case.
• Ensure that the rotating mechanism is locked.

WARNING: Do NOT use the tool when the gear 
case is unlocked.

Application on metals
When applying the tool on metals, make sure that a 
residual-current device (RCD) is inserted to prevent danger 
from metal chips.
If the RCD causes power disconnection, have the tool sent to 
an authorized STANLEY dealer for repair.

WARNING: Under extreme working conditions, 
conductive dust and grit may accumulate on the 
housing interior when handling metal workpieces. 
This could create an electric shock hazard as it 
weakens the protective insulation in the grinder.

To avoid accumulation of metal chips in the interior of the 
grinder, we recommend cleaning the ventilation ducts daily. 
Refer to Maintenance.
Using grinding wheels

WARNING: Metal powder accumulates.  
Excessive use of the grinding wheel on metals may 
increase the risk of electric shock. To reduce the 
risk, insert the RCD before use and clean the 
ventilation ducts daily. Follow the maintenance 
instructions below to blow dry compressed air into 
the ventilation ducts.

 MAINTENANCE
Your STANLEY tool has been designed to operate over a long 
period of time with a minimum of maintenance. Continuous 
satisfactory operation depends upon proper tool care and 
regular cleaning.

WARNING: To minimize the danger of serious 
personal injury, please switch off the tool power 
and disconnect all plugs before adjusting or 
removing/installing any accessory. Before 
reassembling the tool, press and release the trigger 
switch to make sure the tool is already switched off.

Pop-off Brushes
The motor will be automatically shut off indicating that the 
carbon brushes are nearly worn out and that the tool needs 
servicing. The carbon brushes are not user-serviceable. Take 
the tool to an authorized STANLEY repair agent.

 

 PROTECTING THE ENVIRONMENT
Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste. 

Should you find one day that your STANLEY product needs 
replacement, or if it is of no further use to you, do not dispose 
of it with household waste. Make this product available for 
separate collection. 

STANLEY provides a facility for the collection and 
recycling of STANLEY products once they have 
reached the end of their working life. To take 

advantage of this service please return your product to any 
authorised repair agent who will collect them on our behalf. 
You can check the location of your nearest authorised repair 
agent by contacting your local STANLEY office at the address 
indicated in this manual. Alternatively, a list of authorised 
STANLEY repair agents and full details of our after-sales 
service and contacts are available on the Internet at: 
www.2helpU.com.

Lubrication
This power tool does not require separate 
lubrication.

Cleaning

WARNING: Once visible dust accumulates on the 
ventilation ducts and the surrounding, immediately 
use dry air to blow away dust and grit out of the 
interior of the housing. You need to wear approved 
eye and facial protective gear when performing this 
process.
WARNING: Never use solvents or harsh chemicals 
to clean non-metal parts of the tool. These 
chemicals may weaken the material of the parts. 
Use only mild soap and damp cloth to clean the 
tool. Never let any liquid get inside the tool; never 
immerse any part of the tool into liquid.

 ACCESSORIES
WARNING: Excluding accessories provided by 
STANLEY, all other accessories have not been 
tested for product compatibility. Using such 

accessories together with this tool may cause safety hazards. 
To minimize the risk of personal injury, we recommend you to 
use only STANLEY accessories with this product.
Please inquire at your dealer for more information regarding 
suitable accessories.
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 NOTES
STANLEY’s policy is one of continuous improvement to our 
products and as such, we reserve the right to change product 
specifications without prior notice. Standard equipment and 
accessories may vary by country. Product specifications may 
differ by country. 
Complete product range may not be available in all countries. 
Contact your local STANLEY dealers for range availability

 SERVICE INFORMATION  
STANLEY offers a full network of company-owned and 
authorized service locations. All STANLEY Service Centers are 
staffed with trained personnel to provide customers with 
efficient and reliable power tool service. For more information 
about our authorized service centers and if you need technical 
advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact 
the STANLEY location nearest you. 

  TWO YEAR WARRANTY
If your STANLEY product becomes defective due to faulty 
materials or workmanship within 24 months from the date of 
purchase, STANLEY guarantees to replace all defective parts 
free of charge or – at our discretion – replace the unit free of 
charge provided that:
•  The product has not been misused and has been used in 

accordance with the instruction manual;
• The product has been subject to fair wear and tear;
• Repairs have not been attempted by unauthorized 

persons;
• Proof of purchase is produced;
• The STANLEY product is returned complete with all original 

components;
• The product hasn’t been used for hire purposes.
If you wish to make a claim, contact your seller or check the 
location of your nearest authorised STANLEY repair agent in 
the STANLEY catalogue or contact your local STANLEY office 
at the address indicated in this manual. A list of authorised 
STANLEY repair agents and full details of our after sales 
service is available on the internet at: www.2helpU.com

EPTA weight is the bare tool without guard, side handle, flange or cable
* SL227S and SL229S have “SOFT START” function

TECHNICAL DATA 

LARGE ANGLE GRINDER SL207 SL209 SL227/SL227S* SL229/SL229S*
Input voltage  VAC  220-240 220-240 220-240 220-240
Frequency  Hz  50-60  50-60 50-60 50-60
Power input  W  2000  2000 2200 2200
No-load speed  min-1  8500  6500 8500 6500
Wheel diameter  mm  180  230 180  230
Spindle size   M14  M14 M14 M14
Max disc thickness
Grinding discs  mm  6.6  6.6 6.6 6.6
Weight  kg  4.1  4.1 4.3 4.3
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 UTILISATION PRÉVUE 
Votre meuleuse d’angle large SL207, SL209, SL227/SL227S, 
SL229/SL229S de STANLEY a été spécialement conçue 
pour le meulage de métal en utilisant le disque de meulage 
approprié. Cet outil est destiné à un usage professionnel.
 CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
Avertissements de sécurité générale concernant l’outil 
électrique

AVERTISSEMENT! Lisez tous les 
avertissements de sécurité, les instructions, 
les illustrations et les spécifications fournies 
avec cet outil électrique. Le non-respect de 
ces avertissements et de ces instructions peut 
provoquer un incendie, une électrocution et/ou 
de graves blessures.

Conservez ces avertissements et ces instructions à titre 
de référence ultérieure. Le terme « outil électrique » dans 
les avertissements fait référence à votre outil électrique 
alimenté par le courant (avec cordon d’alimentation) ou 
fonctionnant sur batterie (sans cordon).
1. Sécurité de l’aire de travail
a. Travaillez dans un endroit propre et bien éclairé. 

Les zones encombrées et sombres peuvent entraîner 
des accidents.

b. Ne mettez pas en marche votre outil électrique 
dans un environnement explosif, ou en présence 
de liquides inflammables, de gaz, ou de poussières. 
La mise en marche de l’outil crée des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou vapeurs.

c. Éloignez les enfants et les personnes présentes de 
la zone lorsque l’outil est en fonctionnement. Toute 
distraction peut vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2. Sécurité électrique
a. Les fiches de l’outil électrique doivent 

correspondre à la prise secteur. Ne modifiez jamais 
la fiche, de quelque manière que ce soit. N’utilisez 
pas d’adaptateurs avec des outils ayant une prise 
de terre (mis à la terre). Des fiches non modifiées 
et raccordées aux prises murales correspondantes 
réduiront les risques de choc électrique.

b. Évitez le contact direct avec les surfaces mises à la 
terre ou mises à la masse comme les canalisations, 
les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Le risque de choc électrique augmente si votre corps 
est mis à la terre ou à la masse.

c. N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
environnements pluvieux ou humides. Si de l’eau 
s’introduit dans  un outil électrique, le risque de 
choc électrique augmentera.

d. Ne malmenez pas le cordon d’alimentation. 
N’utilisez jamais le cordon pour transporter, tirer ou 
débrancher  l’outil électrique. Veillez à garder 
le cordon éloigné des

 sources de chaleur, des huiles, des rebords coupants
 ou des pièces mobiles. Les câbles endommagés ou 

entremêlés augmentent le risque de choc électrique.
e. Lorsqu’un outil électrique est utilisé à l’extérieur,
 utilisez uniquement une rallonge spécialement 

prévue à cet effet. L’usage d’une rallonge adaptée 

à l’utilisation en extérieur réduit le risque de choc 
électrique.

f. Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux. Gardez vos 
cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés des 
pièces mobiles. Tenez vos cheveux, vêtements et 
gants éloignés des pièces mobiles. Les vêtements 
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
happés par les pièces mobiles.

3. Sécurité personnelle
a. Soyez vigilant, regardez bien ce que vous faites 

et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez 
l’outil électrique. N’utilisez pas d’outil électrique si 
vous êtes sous l’influence de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un instant d’inattention pendant 
l’utilisation d’outils électriques peut entraîner des 
blessures graves.

b. Utilisez un équipement de protection individuel. 
Utilisez toujours une protection oculaire. 
L’utilisation d’équipements de protection tels que les 
masques anti-poussière, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques de sécurité ou les 
protections auditives dans des conditions appropriées 
réduiront les risques de blessures corporelles.

c. Évitez les démarrages intempestifs. Veillez à ce que 
l’interrupteur soit en position d’arrêt avant de brancher 
l’outil à une source d’alimentation et/ou une batterie, 
de ramasser l’outil ou de le transporter. Transporter 
les outils électriques avec le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher les outils électriques avec l’interrupteur en 
position de marche peut entraîner des accidents.

d. Retirez toute clé à molette ou autre clé de réglage 
avant de mettre l’outil électrique en marche. 
Laissez une clé à molette ou une clé sur une partie 
rotative de l’outil électrique peut engendrer des 
blessures corporelles.

e. Ne vous penchez pas trop. Gardez en permanence 
une position stable et un bon équilibre. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des 
situations imprévues.

f. Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux. Tenez vos cheveux, 
vêtements et gants éloignés des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces mobiles.

g. Si des dispositifs destinés au raccordement 
d’installations d’extraction et de recueil de la 
poussière sont fournis, assurez-vous qu’ils sont 
correctement raccordés et utilisés. L’utilisation 
de cet outil peut réduire les dangers associés à la 
présence de poussières.

h. Ne pensez pas que la familiarité que vous avez 
acquise en utilisant fréquemment des outils 
vous permet d’être complaisant et d’ignorer les 
principes de sécurité concernant l’utilisation des 
outils. Une action imprudente peut causer de graves 
blessures en une fraction de seconde.

4. Utilisation et entretien de l’outil électrique
a. Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 

électrique adapté à votre travail. L’outil adapté est 
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plus efficace et moins dangereux s’il est utilisé à la 
vitesse pour laquelle il a été conçu.

b. N’utilisez pas l’outil si l’interrupteur ne le met pas 
en position de marche et d’arrêt. Tout outil qui ne 
peut être contrôlé par l’interrupteur est dangereux et 
doit être réparé.

c. Débrancher la fiche de l’alimentation source et 
/ ou la batterie de la outil électrique avant de 
faire ajustements, changement d’accessoires, 
ou stockage d’outils électriques. Ces mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d. Conservez les outils électriques inutilisés hors 
de la portée des enfants et ne laissez pas de 
personnes non familiarisées avec l’outil ou ces 
instructions utiliser l’outil électrique. Les outils 
électriques sont dangereux pour les utilisateurs 
inexpérimentés.

e. Maintenir les outils électriques. Vérifiez la dérive 
d’alignement ou l’attache des pièces mobiles, 
toute possibilité de rupture de pièces et tout état 
pouvant affecter l’outil lors de son utilisation. 
Si l’outil est endommagé, faites-le réparer avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des outils 
électriques mal entretenus.

f. Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 
Les outils de coupe bien entretenus aux bords aiguisés 
sont moins susceptibles de se coincer et plus faciles à 
contrôler.

g. Utilisez l’outil électrique, les accessoires et 
les mèches de l’outil etc., conformément à ces 
instructions en prenant en compte les conditions 
de travail et la tâche à réaliser. L’utilisation de l’outil 
électrique pour des opérations différentes de celles 
pour lesquelles il a été conçu peut entraîner une 
situation dangereuse.

h. Maintenez les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes d’huile 
et de graisse. Des poignées et des surfaces de 
préhension glissantes ne permettent pas de manipuler 
l’outil en toute sécurité et de le contrôler dans des 
situations inattendues.

5. Réparation
a. Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur agréé utilisant uniquement les pièces 
de rechange identiques. Cela permettra de garantir 
la sécurité de l’outil électrique.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR TOUTE  
 UTILISATION 
Avertissements de sécurité spécifiques au meulage.
a. Cet outil électrique est destiné à être utilisé 

comme une meule. Lisez tous les avertissements 
de sécurité, les instructions et les illustrations 
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect 
des instructions énumérées ci-dessous peut entraîner 
une décharge électrique, un incendie ou des blessures 
graves.

b. Cet outil n’est pas destiné à être utilisé comme 
une polisseuse, une tronçonneuse ou une brosse 
circulaire. L’utilisation de l’outil non conforme à l’usage 

prévu est dangereuse et peut provoquer des blessures 
corporelles.

c. N’utilisez pas d’accessoires autres que ceux 
spécialement conçus et recommandés par le 
fabricant de l’outil. Le simple fait de pouvoir fixer 
un accessoire à votre outil ne signifie pas que son 
utilisation est sécurisée.

d. La vitesse nominale de l’accessoire doit être au 
moins égale à la vitesse maximale indiquée sur 
l’outil électrique. Les accessoires utilisés à une 
vitesse supérieure à leur vitesse nominale peuvent se 
briser et voler en éclats.

e. Le diamètre extérieur et l’épaisseur de votre 
accessoire doivent être inférieurs à la capacité 
nominale de votre outil électrique. Les accessoires 
de taille incorrecte ne peuvent être correctement 
protégés ou contrôlés.

f. Le filetage des accessoires de montage doit 
correspondre au filetage de la broche de la 
meuleuse. Pour les accessoires montés avec des 
flasques, le diamètre intérieur de l’accessoire 
doit correspondre au diamètre extérieur de 
positionnement du flasque. Les accessoires qui ne 
correspondent pas au matériel de montage de l’outil 
électrique seront déséquilibrés, ce qui entraînera des 
vibrations excessives pouvant aboutir à une perte de 
contrôle.

g. N’utilisez pas d’accessoire endommagé. Avant 
chaque utilisation, inspectez les accessoires tels 
que les disques abrasifs pour voir s’ils présentent 
des écailles ou des fissures. En cas de chute de 
l’outil électrique ou de l’accessoire, vérifiez qu’il 
n’est pas endommagé ou installez un accessoire 
en bon état. Après avoir vérifié et installé un 
accessoire, placez-vous ainsi que les personnes 
présentes à distance de la surface tournante de 
l’accessoire et faites tourner l’outil électrique 
à vitesse maximale à vide pendant une minute. 
Arrêtez l’outil immédiatement si les vibrations sont 
considérables ou si d’autres défauts sont détectés. 
Si cette condition se produit, inspectez l’outil pour 
en déterminer la cause. Rangez toujours les disques 
abrasifs en toute sécurité dans un endroit sec hors de la 
portée des enfants. Les accessoires endommagés vont 
normalement se briser pendant ce test.

h. Portez un équipement de protection individuelle. 
En fonction de l’utilisation, utilisez un écran 
facial, des lunettes protectrices contre les agents 
chimiques ou des lunettes de sécurité. Si besoin, 
portez un masque anti-poussière, des protections 
auditives, des gants et un tablier capable d’arrêter 
les petits fragments du disque ou de la pièce 
tronçonnée. La protection oculaire doit pouvoir 
arrêter les projections de débris générés au cours 
de différentes opérations. Le masque anti-poussière 
ou le respirateur doivent être capables de filtrer les 
particules produites par vos travaux. Une exposition 
prolongée à des bruits de forte intensité peut provoquer 
une perte de l’audition.

i. Les personnes présentes doivent se tenir à distance 
de la zone de travail. Toute personne entrant dans 
la zone de travail doit porter un équipement de 
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protection individuelle. Des fragments de la pièce 
usinée ou d’un accessoire brisé peuvent être 
projetés au-delà de la zone de travail immédiate et 
provoquer des blessures.

j. Tenez l’outil électrique uniquement par les surfaces 
isolées lorsque vous effectuez une opération au 
cours de laquelle l’accessoire coupant peut être en 
contact avec des câbles cachés ou avec son propre 
câble d’alimentation. Si un accessoire de coupe entre 
en contact avec un câble « sous tension », les pièces 
métalliques de l’outil électrique risquent de transmettre 
le courant et d’infliger une décharge électrique à 
l’opérateur.

k. Éloignez le cordon de l’accessoire en rotation. Si 
vous perdez le contrôle de l’outil, le cordon peut être 
coupé ou s’enrouler autour de l’outil, attirant votre main 
ou bras en contact avec l’accessoire en rotation.

l. Ne posez jamais l’outil électrique avant que 
l’accessoire ne soit à l’arrêt complet. L’accessoire en 
rotation peut accrocher la surface et vous faire perdre 
le contrôle de l’outil électrique.

m. Ne faites pas fonctionner l’outil électrique lorsque 
vous le transportez sur le côté. Un contact accidentel 
avec l’accessoire en rotation peut accrocher vos 
vêtements et mettre l’accessoire en contact avec votre 
corps.

n. Nettoyez régulièrement les orifices d’aération de 
l’outil électrique. Tenez l’outil électrique uniquement 
par les surfaces isolées lorsque vous effectuez une 
opération au cours de laquelle l’accessoire coupant 
peut être en contact avec des câbles cachés ou avec 
son propre câble d’alimentation.

o. Ne faites pas fonctionner l’outil électrique à 
proximité de matériaux inflammables. Des 
étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

p. N’utilisez pas d’accessoires qui nécessitent des 
liquides de refroidissement. L’usage d’eau ou 
d’autres liquides de refroidissement peut entraîner une 
électrocution ou une décharge électrique.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES  
 POUR TOUTE UTILISATION
Recul et mises en garde associées
Le recul est une réaction soudaine provoquée par le 
pincement ou l’accrochage d’une meuleuse en rotation, 
d’une plaque, d’une brosse ou de tout autre accessoire. 
L’accessoire en rotation cale alors rapidement, ce qui 
projette l’outil électrique non contrôlé dans la direction 
opposée à la rotation de l’accessoire au point de pincement 
entre l’accessoire et la pièce.
Par exemple, si un disque abrasif est accroché ou pincé 
par la pièce à usiner, le rebord du disque qui entre dans le 
point de pincement peut accrocher la surface du matériau, 
provoquant des sauts ou des retours de disque. Le disque 
peut alors dévier vers l’opérateur ou dans la direction 
opposée selon la direction de rotation du disque au point 
de pincement. Les disques abrasifs peuvent également se 
rompre dans ces conditions.
Le recul résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de 
l’inobservation des procédures d’utilisation et peut être 

évité en suivant les précautions appropriées indiquées ci-
dessous :
a. Maintenez fermement l’outil électrique et placez 

votre corps et vos bras de manière à résister 
aux forces de recul. Utilisez toujours la poignée 
auxiliaire, s’il y en a une, afin d’avoir une maîtrise 
maximale du recul ou de la réaction de couple 
lors du démarrage. L’opérateur peut maîtriser les 
réactions de couple ou les forces de recul s’il prend les 
précautions appropriées.

b. Ne placez jamais votre main à proximité de 
l’accessoire en rotation. L’accessoire peut rebondir 
sur votre main.

c. Ne vous placez pas dans la zone où l’outil électrique 
se déplacera en cas de rebond. Le recul propulse 
l’outil dans la direction opposée au mouvement du 
disque au point d’accrochage.

d. Soyez particulièrement attentif lorsque vous 
travaillez sur des angles, des rebords coupants, 
etc. Évitez d’accrocher ou de faire rebondir 
l’accessoire. Les coins, les rebords tranchants et 
les rebonds ont tendance à accrocher l’accessoire en 
rotation et à provoquer une perte de contrôle ou un 
recul.

e. Ne fixez pas de chaîne coupante, de lame à sculpter 
ou autre lame de scie dentée. Ces lames provoquent 
souvent des retours et des pertes de contrôle.

 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES  
 AUX OPÉRATIONS DE MEULAGE
a. Utilisez uniquement les types de disques 

recommandés pour votre outil électrique et le 
protège-disque spécifique conçu pour le disque 
choisi. Les disques pour lesquels l’outil électrique n’a 
pas été conçu ne peuvent pas être protégés de manière 
adéquate et sont dangereux.

b. La surface abrasive des disques à centre incurvé 
doit être montée au-dessous du plan de la lèvre du 
protège-disque. Un disque mal monté qui envoie des 
projections par le plan de la lèvre du protège-disque ne 
permet pas de protéger adéquatement l’opérateur.

c. Le protège-disque doit être solidement attaché à 
l’outil électrique et positionné pour une sécurité 
maximale, de façon à exposer l’opérateur à la plus 
petite surface de disque possible. Le protège-disque 
permet de protéger l’opérateur des fragments de disque 
cassés, d’un contact accidentel avec le disque et des 
étincelles qui pourraient enflammer les vêtements.

d. Les disques doivent être utilisés uniquement pour 
les applications recommandées. Par exemple, 
n’utilisez pas le côté d’un disque à découper 
pour abraser une surface. Les disques à découper 
par abrasion sont destinés au meulage périphérique, 
l’application de forces latérales peut les faire briser en 
éclats.

e. Utilisez toujours des flasques de disque en bon 
état, de taille et de forme adaptées au disque choisi. 
Des flasques appropriés soutiennent le disque afin de 
réduire les risques de rupture du disque. Les flasques 
de disques à découper par abrasion peuvent être 
différents des flasques des meules.
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f. N’utilisez pas de disques usés provenant d’outils 
électriques plus puissants. Les disques destinés 
à des outils électriques plus puissants ne sont pas 
adaptés à la vitesse supérieure d’un outil plus petit et 
risquent d’éclater.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES
• Cet outil n’est pas conçu pour être utilisé avec des 

brosses circulaires et des brosses coupes métalliques.
AVERTISSEMENT : Nous recommandons 
l’utilisation d’un dispositif à courant résiduel avec 
un courant résiduel nominal de 30 mA ou moins.

 SÉCURITÉ D’AUTRUI 
• Cet outil n’est pas destiné à être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants) présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou sans expérience, ni connaissances, 
à moins qu’elles ne soient surveillées ou qu’elles 
n’aient été instruites à l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.

• Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

 RISQUES RÉSIDUELS 
Malgré l’application des instructions de sécurité en vigueur 
et la mise en œuvre des dispositifs de sécurité, certains 
risques résiduels ne peuvent être évités. Ces risques sont 
les suivants :
– Troubles de l’audition.
– Risques de blessures corporelles dus aux particules 

volantes.
– Risques de brûlures dus aux accessoires devenant 

brûlant durant leur utilisation.
– Risques de blessures corporelles dus à un usage 

prolongé.
– Risques d’explosion de poussières de substances 

dangereuses.
 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 

Cet outil dispose d’une double isolation ; aucun fil 
de terre n’est donc nécessaire. Vérifiez toujours 
que la tension du secteur correspond à celle de 
la plaque signalétique.
AVERTISSEMENT ! Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant ou un centre de réparation agréé 
STANLEY ou encore une personne tout aussi 
qualifiée afin d’éviter tout accident ou blessure. En 
cas de remplacement du cordon d’alimentation 
par une personne tout aussi qualifiée mais non 
agréée par STANLEY, la garantie ne sera plus 
valable.

 UTILISATION D’UNE RALLONGE 
Si une rallonge est nécessaire, utilisez toujours une 
rallonge agréée à 3 conducteurs, adaptée à la puissance 
absorbée par cet outil (voir les caractéristiques techniques).
La section minimale des conducteurs est de 1,5 mm2 ; la 
longueur maximale est de 30 m. Lorsque vous utilisez un 
rouleau à câble, déroulez-le toujours complètement.

Superficie de la section 
transversale du câble (mm2)

Intensité nominale du 
câble (Ampère)

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

Longueur du câble (m)
7.5 15 25 30 45 60

Tension Ampères Intensité nominale du câble (Ampère)

110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -
12.1 - 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6
2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20
12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

 ÉTIQUETTES DE L’OUTIL 
L’étiquette apposée sur votre outil peut afficher les 
symboles suivants :

AVERTISSEMENT ! Pour réduire tout risque 
de blessure, l’utilisateur doit lire le manuel 
d’instructions avant toute utilisation.

Portez des lunettes de sécurité ou des 
lunettes-masque.

Portez des protège-oreilles.

Portez un masque anti-poussière.

V Volts Courant continu
A Ampères n0 Vitesse à vide
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Hz Hertz Construction de 
classe II

W Watts Borne de terre

min minutes Symbole 
d’alerte de 
sécurité

Courant 
alternatif

/min. Tours ou 
mouvements 
alternatifs par 
minute

Position du code de la date
Le code de date qui comporte également l’année de 
fabrication est imprimé sur le logement.
Exemple :

2017 XX JN
Année de fabrication

 L’ENSEMBLE CONTIENT 
1 Meuleuse d’angle
1  Protège-disque
1 Poignée latérale
1 Jeu de flasques
1 Clé à deux ergots
1 Manuel d’instruction
• Vérifiez que l’outil, les pièces détachées et les 

accessoires n’ont pas été endommagés durant le 
transport.

• Prenez le temps de bien lire et comprendre ce manuel 
avant d’utiliser l’outil.

 CARACTÉRISTIQUES (FIG. A) 
Cet outil présente certaines ou toutes les fonctionnalités 
suivantes.

AVERTISSEMENT : Ne modifiez jamais l’outil 
électrique ou toute partie de celui-ci. Des 
dommages ou des blessures pourraient en 
résulter

1. Gâchette
2. Bouton de verrouillage de la broche
3. Protège-disque
4. Poignée latérale
But de l’outil
Cette meuleuse d’angle est spécialement conçue pour le 
meulage.
N’utilisez pas de disques abrasifs ou de meules autres que 
ceux à centre incurvé.
N’utilisez pas l’outil dans des environnements humides ou 
en présence de liquide inflammable ou de gaz.
Cette meuleuse d’angle est un outil électrique professionnel.
Ne laissez pas les enfants approcher cet outil. Les 
utilisateurs inexpérimentés sont tenus d’utiliser cet outil 
sous surveillance.

 MONTAGE 
AVERTISSEMENT : Afin de réduire le danger 
de blessures corporelles graves, veuillez mettre 
l’outil hors tension et débrancher toutes les 
fiches avant de procéder à des réglages, de 
retirer ou d’installer des accessoires. Avant de 
réassembler l’outil, appuyez sur la gâchette et 
relâchez-la pour vous assurer que l’outil est déjà 
hors tension.

Montage et démontage du protège-disque (Fig. B)
AVERTISSEMENT Afin de réduire le danger de 
blessures corporelles graves, veuillez mettre 
l’outil hors tension et débrancher toutes les 
fiches avant de procéder à des réglages, ou de 
retirer ou d’installer des accessoires. Avant de 
réassembler l’outil, appuyez sur la gâchette et 
relâchez-la pour vous assurer que l’outil est déjà 
hors tension.

Montage du protège-disque
1. Placez la meuleuse d’angle sur un plan de travail en 

orientant les rainures vers le bas.
2. Faites passer le flasque du collier du protège-disque (3) 

au-dessus de la rainure du carter.
3. Faites pivoter de 150 degrés le protège-disque (3) dans 

le sens antihoraire.
4. Assurez-vous de serrer fermement les vis (12).
Démontage du protège-disque
1. Desserrez les vis (12) du protège-disque.
2. Retirez le protège-disque (3).

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas l’outil lorsque 
le protège-disque n’est pas installé.

Montage et démontage d’une meule (Fig. C1, C2 et C3) 
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas des meules 
endommagées.

1. Placez l’outil sur un plan de travail, avec le protège-
disque tourné vers le haut.

2. Mettez le flasque intérieur (5) correctement sur la 
broche (6) (fig. C1).

3. Placez le disque (7) sur le flasque (5) (fig. C2). Lorsque 
vous placez un disque à centre élevé, assurez-vous 
que le centre élevé (8) fait face au flasque (5).

4. Vissez le flasque extérieur (9) sur la broche (6) (fig. C3).
- l’anneau du flasque (9) doit faire face au disque lorsque 

vous montez un disque à meuler (C3-A).
- L’anneau du flasque (9) doit être dirigé à l’opposé du 

disque lorsque vous montez un disque à tronçonner 
(C3-B)

5. Appuyez sur le bouton de verrouillage de la broche (2) 
et faites pivoter la broche (6) jusqu’à ce qu’elle soit en 
position verrouillée (fig. C2).

6. Serrez le flasque (9) avec la clé à deux ergots fournie.
7. Relâchez le bouton de verrouillage de la broche.
8. Afin de retirer le disque, desserrez la bride (9) avec la 

clé à deux ergots.
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas de disque 
endommagé.
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Montage de la poignée latérale (Fig. D)
AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser l’outil, 
vérifiez que la poignée est bien attachée à l’outil.
AVERTISSEMENT : La poignée latérale doit 
toujours être utilisée pour avoir un bon contrôle 
de l’outil à tout moment.

Vissez fermement la poignée latérale (4) dans un des trous 
(10) ou (11) de chaque côté du carter d’engrenage.
Préparation avant utilisation
• Attachez le protège-disque et le disque abrasif ou 

la meule approprié. N’utilisez pas des meules ou de 
disques abrasifs trop usés.

• Assurez-vous que les flasques intérieurs et extérieurs 
sont bien montés et serrés.

• Assurez-vous que les meules ou les disques abrasifs 
tournent dans le sens des flèches qui figurent sur les 
accessoires et l’outil.

 CHUTE DE TENSION 
Lors d’utilisation intensive,  cela peut provoquer des baisses 
de tension de courte durée. 
Dans des conditions d’alimentation electrique défavorables, 
d’autres équipements peuvent être affectés. 
Si l’impédance du système d’alimentation est inférieure 
à 0,175 Ω, il est peu probable que des court-circuits 
surviennent.
 UTILISATION (Fig. F) 

AVERTISSEMENT : Suivez toujours les 
instructions de sécurité et le règlement 
applicable.
AVERTISSEMENT : Afin de réduire le danger 
de blessures corporelles graves, veuillez mettre 
l’outil hors tension et débrancher toutes les 
fiches avant de procéder à des réglages, de 
retirer ou d’installer des accessoires. Avant de 
réassembler l’outil, appuyez sur la gâchette et 
relâchez-la pour vous assurer que l’outil est déjà 
hors tension.

• Assurez-vous que tous les matériaux à meuler sont en 
position sécurisée.

• Appuyez légèrement sur l’outil. N’appuyez pas 
latéralement sur le disque abrasif.

• Évitez de surcharger l’outil. Si l’outil chauffe, laissez-le 
tourner à vide pendant quelques minutes.

1. Assurez-vous de tenir fermement l’outil avec vos deux 
mains (une main sur le carter, l’autre sur la poignée 
latérale). Démarrez l’outil et dirigez la meule sur la pièce 
à traiter.

2. Gardez le rebord du disque incliné de 15 à 30 degrés 
sur la surface de la pièce à traiter.

3. Lorsque vous utilisez une nouvelle meule, n’utilisez pas 
la meule dans la direction B, autrement, vous allez faire 
une entaille dans la pièce à meuler. Lorsque le rebord 
du disque est arrondi, vous pouvez utiliser la meuleuse 
dans chacune des directions A ou B.

Démarrage et arrêt (Fig. A)
AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser l’outil, vérifiez 
que la poignée est bien attachée à l’outil. Vérifiez 
que l’interrupteur fonctionne correctement.

Avant de brancher l’outil à une alimentation électrique, 

assurez-vous que l’interrupteur est dans la position « 
ARRÊT ».

AVERTISSEMENT : N’éteignez et n’allumez pas 
l’outil lorsqu’il est en condition de charge.

Position correcte des mains (Fig. G)
AVERTISSEMENT : Pour éviter tout risque de 
blessures corporelles graves, placez TOUJOURS 
vos mains comme indiqué.
AVERTISSEMENT : Afin de réduire le risque de 
blessure corporelle sérieuse, tenez TOUJOURS 
l’outil fermement de manière à anticiper une 
réaction soudaine.

La position correcte des mains consiste à placer une main 
sur la poignée latérale (fig. A), l’autre sur le corps de l’outil, 
comme illustré sur la figure G.
Fonction de démarrage progressif : SL227S et SL229S
La fonction de démarrage progressif permet d’accélérer 
progressivement la vitesse de rotation afin d’éviter une 
secousse initiale lors du démarrage. Cette fonction est 
particulièrement utile lorsque l’outil est utilisé dans un 
espace confiné.
Gâchette
ATTENTION : Tenez fermement le corps de l’outil afin de 
bien le contrôler au démarrage et pendant l’utilisation et 
jusqu’à ce que le disque ou les accessoires cessent de 
tourner. Assurez-vous que le disque est à l’arrêt complet 
avant de poser l’outil.
REMARQUE : Afin de réduire tout mouvement inattendu, 
n’allumez et n’éteignez pas l’outil lorsqu’il est en condition 
de charge. Laissez la meule atteindre sa vitesse maximale 
avant de la mettre en contact avec la surface de travail. 
Relevez l’outil de la surface avant de l’éteindre. Attendez 
que l’outil cesse de tourner avant de le poser.

AVERTISSEMENT : Avant de brancher l’outil 
à une alimentation électrique, assurez-vous 
que l’interrupteur est dans la position arrêt en 
appuyant sur la partie avant de l’interrupteur 
et en la relâchant. Assurez-vous que 
l’interrupteur à glissière est dans la position 
d’arrêt comme indiqué ci-dessus après toute 
interruption de l’alimentation de l’outil (due par 
exemple à l’enclenchement d’un disjoncteur 
différentiel ou d’un coupe-circuit ou encore à un 
débranchement accidentel ou une coupure de 
courant). Si l’interrupteur à glissière est verrouillé 
lorsque l’outil est connecté, celui-ci va démarrer 
soudainement.

Fonctionnalité de verrouillage sur la gâchette
Appuyez sur la gâchette (1), l’outil démarre. Continuez 
d’appuyer sur la gâchette, puis faites glisser la gâchette 
(1) vers l’avant de l’outil, ce dernier est alors verrouillé en 
position « Marche ». Pour arrêter l’outil, appuyez sur la 
gâchette (1) puis relâchez-la, l’outil s’arrête.
Explication : Avant d’entrer en contact avec la pièce de 
travail, assurez-vous que le disque abrasif tourne à la 
vitesse maximale. Avant de mettre l’outil hors tension, 
éloignez-le de la pièce de travail.
ATTENTION : Assurez-vous que le disque abrasif est à 
l’arrêt complet avant de poser l’outil.
Rotation du carter d’engrenage (Fig. E)
Le carter d’engrenage est monté sur le boîtier de l’outil et 
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peut pivoter afin de faciliter la découpe de pièce.
Le carter d’engrenage peut pivoter de 90 degrés, 180 
degrés et 270 degrés vers la gauche ou vers la droite.
• Desserrez les quatre vis sur le carter d’engrenage.
• Faites pivoter le carter d’engrenage jusqu’à ce qu’il se 

trouve dans la position idéale.
• Serrez les quatre vis sur le carter d’engrenage.
• Assurez-vous de verrouiller le mécanisme de rotation.

AVERTISSEMENT : N’utilisez PAS l’outil lorsque 
le carter d’engrenage n’est pas verrouillé.

Utilisation sur les métaux
Lorsque vous utilisez l’outil sur des métaux, assurez-vous 
d’insérer un dispositif à courant différentiel résiduel (DDR) 
afin d’éviter des dangers causés pas des copeaux de 
métaux.
Si le DDR coupe l’alimentation, envoyez l’outil à un centre 
de service après-vente autorisé STANLEY pour le faire 
réparer.

AVERTISSEMENT : En cas de conditions 
extrêmes, de la poussière conductrice et des 
copeaux peuvent s’accumuler dans le carter 
intérieur lorsque vous meulez des pièces 
en métal. Cela peut engendrer un danger 
d’électrocution car l’isolation protectrice de la 
meuleuse se trouve affaiblie.

Afin d’éviter une accumulation de copeaux de métaux à 
l’intérieur de la meuleuse, nous vous recommandons de 
nettoyer les conduits de ventilation quotidiennement. Voir 
la section Entretien.
Utilisation des meules :

AVERTISSEMENT : Le moteur s’arrêtera 
automatiquement pour indiquer que les balais de 
charbon sont pratiquement usés et que l’outil a 
besoin de maintenance. Les balais de charbon ne 
sont pas remplaçables par l’utilisateur. Amenez 
l’outil à un agent de réparation STANLEY 
autorisé.

 ENTRETIEN 
Votre outil STANLEY a été conçu pour fonctionner pendant 
une longue période avec un minimum d’entretien. Un 
fonctionnement continu satisfaisant de l’outil dépend d’un 
entretien soigneux et régulier.

AVERTISSEMENT : Afin de réduire le danger 
de blessures corporelles graves, veuillez mettre 
l’outil hors tension et débrancher toutes les 
fiches avant de procéder à des réglages, de 
retirer ou d’installer des accessoires. Avant de 
réassembler l’outil, appuyez sur la gâchette et 
relâchez-la pour vous assurer que l’outil est déjà 
hors tension.

Balais de charbon amovibles :
Le moteur s’arrêtera automatiquement pour indiquer que 
les balais de charbon sont pratiquement usés et que l’outil 
a besoin de maintenance. Les balais de charbon ne sont 
pas remplaçables par l’utilisateur. Amenez l’outil à un agent 
de réparation STANLEY autorisé.

Lubrification
L’outil électrique ne nécessite aucune lubrification 
additionnelle.
Nettoyage

AVERTISSEMENT : Dès que vous constatez 
une accumulation de poussière sur les conduits 
de ventilation et autour de ceux-ci, soufflez 

immédiatement de l’air comprimé sec pour éliminer la 
poussière et les grains à l’intérieur du boîtier. Vous devez 
porter un équipement de protection oculaire et faciale 
lorsque vous réalisez cette action.

AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais de 
solvants ou de produits chimiques corrosifs pour 
nettoyer les parties non métalliques de l’outil. 
Ces matériaux chimiques peuvent affaiblir les 
matériaux de ces parties. Utilisez uniquement 
du savon doux et un chiffon humide pour 
nettoyer l’outil. Ne laissez jamais couler un 
liquide à l’intérieur, ne plongez jamais une partie 
quelconque de l’outil dans l’eau.

 ENTRETIEN 
Votre outil STANLEY a été conçu pour fonctionner pendant 
une longue période avec un minimum d’entretien. Un 
fonctionnement continu satisfaisant de l’outil dépend d’un 
entretien soigneux et régulier.
• Nettoyez régulièrement les fentes d’aération de votre 

outil à l’aide d’une brosse douce et d’un chiffon sec.
• Nettoyez régulièrement le boîtier du moteur à l’aide d’un 

chiffon humide. N’utilisez pas d’agent nettoyant abrasif 
ou à base de solvant. Cet outil n’est pas réparable par 
l’utilisateur. Si des problèmes surviennent, consultez un 
agent de réparation agréé.

Lubrification

Votre outil électrique ne nécessite aucune lubrification 
supplémentaire.

Nettoyage

AVERTISSEMENT : Soufflez les saletés et la 
poussière qui pénètrent dans le cadre de l’outil 
avec de l’air sec dès que vous observez que de 
la saleté s’accumule à l’intérieur et autour des 

prises d’air. Portez des lunettes de protection et des 
masques anti-poussière approuvés lors de cette procédure.

AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais de solvants 
ou autres produits chimiques corrosifs pour 
nettoyer les parties non métalliques de l’outil. 
Ces matériaux chimiques peuvent affaiblir les 
matériaux de ces parties. Utilisez uniquement un 
chiffon imbibé d’eau mélangée à un savon doux. 
Ne laissez jamais couler un liquide à l’intérieur 
et ne plongez jamais une partie quelconque de 
l’outil dans l’eau.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ des produits, 
toute réparation, inspection et remplacement des balais de 
charbon, et autre entretien ou réglage doit être effectué par 
un centre de services après-vente de STANLEY, en utilisant 
toujours des pièces de rechange d’origine Stanley.
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 ACCESSOIRES EN OPTION 
AVERTISSEMENT : Puisque les accessoires 
autres que ceux qui sont offerts par STANLEY 
n’ont pas été testés avec ce produit, l’utilisation 
de tels accessoires avec cet outil pourrait être 
dangereuse. Pour réduire le risque de blessures, 
seuls les accessoires recommandés par 
STANLEY devraient être utilisés avec ce produit.

Consultez votre revendeur pour obtenir de plus amples 
informations sur les accessoires appropriés.
 PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Collecte séparée. Ce produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères.

Si vous décidez de remplacer ce produit STANLEY, ou 
si vous n’en avez plus l’utilité, ne le jetez pas avec vos 
déchets domestiques. Mettez-le dans un point de collecte 
séparée approprié.

STANLEY met à votre disposition un centre 
de collecte et de recyclage pour les produits 
STANLEY ayant atteint la fin de leur durée de 
service. Pour profiter de ce service, veuillez 
retourner votre produit à un agent de réparation 
agréé qui se chargera de la collecte.

Vous pouvez trouver l’agent de service agréé le plus proche 
en contactant votre agence STANLEY locale à l’adresse 
indiquée dans ce manuel. Autrement, une liste d’agents de 
réparation agréés STANLEY et des informations complètes 
concernant notre service après-vente, y compris les 
coordonnées, sont disponibles en ligne à l’adresse suivante 
: www.2helpU.com.
 REMARQUES 
STANLEY mène une politique d’amélioration continue 
de ses produits et se réserve, de ce fait, le droit d’en 
modifier les caractéristiques sans préavis. Les accessoires 
ou équipements peuvent varier selon le pays. Les 
spécifications du produit peuvent varier selon le pays. La 
gamme complète du produit peut ne pas être disponible 
dans tous les pays. Contactez votre revendeur STANLEY 
local concernant la disponibilité de la gamme.

 INFORMATION CONCERNANT LE CENTRE DE 
 SERVICE 
STANLEY offre un réseau complet de centres de service 
agréé. Tous les centres de services STANLEY disposent 
d’un personnel formé afin de fournir un service efficace et 
de confiance aux clients concernant les outils électriques. Si 
vous désirez plus d’informations sur les centres de service 
agréés, ou si vous avez besoin d’informations techniques, 
de réparation ou de pièce authentique d’usine, contactez le 
centre STANLEY le plus proche de chez vous.

 GARANTIE DE DEUX ANS 
Si un produit STANLEY s’avère défectueux en 
raison de matériaux en mauvais état ou d’une erreur 
humaine dans les 24 mois suivant la date d’achat, 
STANLEY garantit le remplacement gratuit de toutes 
les pièces défectueuses ou, à votre discrétion, le 
remplacement gratuit de l’unité si :
• Le produit a été correctement utilisé et a été utilisé en 

respectant les instructions du manuel ;
• L’usure du produit est normale ;
• Aucune réparation n’a été tentée par des personnes 

non autorisées ;
• Une preuve d’achat est donnée ;
• Le produit STANLEY est réexpédié avec tous les 

composants d’origine ;
• Le produit n’a pas été loué. 
Si vous souhaitez faire une réclamation, contactez 
votre vendeur ou vérifiez l’emplacement de l’agent 
de réparation agréé STANLEY le plus proche
dans votre catalogue STANLEY ou contactez votre 
bureau local STANLEY à l’adresse indiquée dans 
ce manuel. Une liste d’agents de réparation agréés 
STANLEY et des informations complètes concernant 
notre service après-vente sont disponibles en ligne 
à l’adresse suivante : www.2helpU.com.

 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MEULEUSES DE GRAND ANGLE SL207 SL209 SL227/
SL227S*

SL229/ 
SL229S*

Tension d’entrée VCA. 220-240 220-240 220-240 220-240

Fréquence Hz 50-60 50-60 50-60 50-60

Alimentation électrique W 2000 2000 2200 2200

Vitesse à vide min-1 8500 6500 8500 6500

Diamètre de la meule mm 180 230 180 230

Taille de la broche M14 M14 M14 M14

Épaisseur maximale du disque 
Meules 

mm 6.6 6.6 6.6 6.6

Poids kg 4.1 4.1 4.3 4.3

Le poids EPTA est le poids de l’outil nu sans protège-disque, poignée latérale, flasque et câble.
*Les modèles SL227S et SL229S sont dotés de la fonction « DÉMARRAGE PROGRESSIF »
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راجــع بائــع التجزئــة لديــك لمزيــد مــن المعلومــات عــن الملحقــات 

المناســبة.

 حماية البيئة

الجمــع المنفصــل. يلــزم عــدم التخلــص مــن هــذا المنتــج مــع 

القمامــة المنزليــة العاديــة.

ــك، أو إذا لم  ــج STANLEY الخــاص ب ــا اســتبدال منت ــوم م ــزم في ي إذا ل

تعــد تســتخدمه، فــا تتخلــص منــه مــع القمامــة المنزليــة الأخــرى. اجعــل 

هــذا المنتــج جاهــزاً لعمليــة جمــع المخالفــات وفرزهــا.

توفــر STANLEY التســهيات لاســتام وإعــادة تصنيــع 

حياتهــا  نهايــة  إلى  تصــل  عندمــا   STANLEY منتجــات

العمليــة. لاســتفادة مــن هــذه الخدمــة، يرُجــى إعــادة 

منتجــك لوكيــل الصيانــة المعتمــد وســوف يســتلمها بالنيابــة 

ــك. عن

يمكنــك التعــرف عــى موقــع أقــرب وكيــل صيانــة معتمــد عــر الاتصــال 

بمكتــب STANLEY المحــي لديــك عــى العنــوان الموضــح في هــذا 

ــن  ــة المعتمدي ــوكاء الصيان ــة ب ــد قائم ــك، توج ــن ذل ــدلاً م ــل. وب الدلي

ــد  ــا بع ــات م ــة لخدم ــل الكامل ــة STANLEY والتفاصي ــن لشرك التابع

.www.2helpU.com :البيــع ووســائل الاتصــال عــى الإنترنــت عــى

 ملاحظات 

ــا،  ــتمر لمنتجاتن ــن المس ــى التحس ــة STANLEY ع ــة شرك ــد سياس تعتم

ومــن ثــم فإننــا نحتفــظ بحــق إجــراء أي تعديــات عــى خصائــص المنتــج 

بــدون إشــعار مســبق. يمكــن أن تتبايــن التجهيــزات والملحقــات القياســية 

ــد لآخــر.  ــن بل ــج م ــات المنت ــن مواصف ــد لآخــر. ويمكــن أن تتباي ــن بل م

يمكــن ألا تتوفــر المجموعــة الكاملــة للمنتــج في كل البلــدان. اتصــل بوكيــل 

STANLEY المحــي لديــك للتحقــق مــن نطــاق التوفــر.

 معلومات الخدمة 

ــة  ــة المملوك ــز الصيان ــن مراك ــة م ــة STANLEY شــبكة كامل ــر شرك توف

ــرق  ــة STANLEY ف ــز صيان ــدى كل مراك ــدة. ل ــك المعتم ــة وكذل للشرك

عمــل مدربــة لإمــداد العمــاء بخدمــة فعالــة ومعتمــدة لــأدوات 

الكهربائيــة. للحصــول عــى مزيــد مــن المعلومــات حــول مراكــز الخدمــة 

ــع  ــاح أو قط ــة أو الإص ــورة الفني ــة إلى المش ــت بحاج ــدة وإذا كن المعتم

ــك. ــل STANLEY لدي ــرب وكي ــل بأق ــع فاتص ــن المصن ــة م ــار أصلي غي

 ضمان لمدة سنتين 
ــواد أو  ــب في الم ــبب عي ــك بس ــاص ب ــج STANLEY الخ ــف منت إذا تل

ــة  ــإن شرك ــشراء، ف ــخ ال ــن تاري ــهر م ــاء 24 ش ــك أثن ــع وذل ــودة الصن ج

STANLEY تضمــن اســتبدال كل الأجــزاء المعيبــة دون مقابــل أو – وفقًــا 

ــل بــشرط أن: ــدون مقاب ــا – اســتبدال الوحــدة ب لتقديرن

عدم إساءة استخدام المنتج واستخدامة وفقًا لتعليمات الدليل؛  •

خضوع المنتج لاستهاك العادل؛  •

عدم قيام أفراد غير معتمدين بالتصليح؛  •

تم إصدار دليل شراء;  •

تم إرجاع منتج STANLEY كاماً مع كل المحتويات الأصلية;  •

لم يتم استخدام المنتج في أغراض التأجير.   •

إذا رغبــت في عمــل شــكوى، اتصــل ببائعــك أو تحقــق مــن مــكان أقــرب 

وكيــل إصــاح STANLEY معتمــد بالقــرب منــك

 STANLEY معتمــد بالقــرب منــك في دليــل STANLEY أو اتصــل 

بمكتــب STANLEY المحــي لديــك عــى العنــوان المبــن في هــذا الدليــل. 

 STANLEY ــن التابعــن لشركــة ــة المعتمدي ــوكاء الصيان ــر قائمــة ب تتوف

والتفاصيــل الكاملــة لخدمــات مــا بعــد البيــع عــى الإنترنــت عــى

www.2helpU.com 

 البيانات الفنية

SL207SL209*SL227S/SL227*SL229S/SL229مجلخة الزوايا الكبيرة

جهد الدخل
 تيار متردد

240-240220-240220-240220-220فولت

60-6050-6050-6050-50هرتزالتردد

2000200022002200واتدخل الطاقة

8500650085006500دقيقة1-سرعة بدون تحميل

180230180230ملمالقرصٍ 

 مقاس محور

الدوران
M14M14M14M14

 السمك

 الأقصى

للقرص

أقراص الجلخ

6.66.66.66.6ملم

4.14.14.34.3كجمالوزن

الوزن الخاص برابطة أداة الطاقة الأوروبية )EPTA( هو وزن الأداة عارية بدون الواقي أو المقبض الجانبي أو الشفة أو الكابل

SL229S و SL227S في ”SOFT START“ توجد وظيفة  *
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الأداة.

ملاحظــة: لتقليــل حركــة الأداة غــير المتوقعــة، لا تقــم بتشــغيل الأداة أو 

إيقــاف تشــغيلها تحــت تأثــير الحمــل. اســمح للمجلخــة بالعمــل بسرعتها 

ــل  ــطح قب ــن الس ــع الأداة م ــل. ارف ــطح العم ــة س ــل مامس ــة قب الكامل

إطفائهــا. اتــرك الأداة إلى أن تتوقــف عــن الــدوران قبــل إنزالهــا.

تحذيــر: قبــل توصيــل الأداة بمصــدر الطاقــة، تأكــد مــن أن 
ــط  ــال الضغ ــن خ ــاف م ــع الإيق ــي في وض ــاح الانزلاق المفت

ــره.  ــاح وتحري عــى الجــزء الأمامــي مــن المفت

ــح  ــو موض ــما ه ــاف ك ــع الإيق ــق في وض ــاح المنزل ــن أن المفت ــق م تحق

ــل  ــل تفعي ــة، مث ــل في إمــداد الأداة بالطاق بالأعــى بعــد حــدوث أي خل

ــار أو  ــيء للتي ــل المفاج ــرة والفص ــع الدائ ــقاط قاط ــع الأرضي وإس القاط

قصــور في الطاقــة. إذا كان قفــل المفتــاح المنزلــق مفتــوح عنــد التوصيــل 

ــأة. ــل الأداة فج ــار، فســوف تعم بالتي

خاصية تثبيت التشغيل للمفتاح

اضغــط عــى الزنــاد )1(، ســتبدأ الأداة في العمــل. اســتمر بالضغــط عــى 

الزنــاد، ثــم ازلــق الزنــاد )1( إلى مقدمــة الأداة، وســوف تثُبّــت الأداة عــى 

ــم  ــاد )1( ث ــى الزن ــط ع ــغيل الأداة، اضغ ــاف تش ــغيل. لإيق ــع التش وض

حــرر، وســتتوقف الأداة عــن العمــل.

التوضيــح: قبــل أن يتامــس قــرص الجلــخ مــع الخامــة التــي تعمــل عليها، 

تحقــق أنــه يعمــل بالسرعــة القصــوى. قبــل إيقــاف تشــغيل الأداة، ارفعها 

بعيــدًا عــن الخامــة التــي تعمــل عليهــا.

تحذير: تحقق أن قرص الجلخ متوقف تمامًا قبل وضع الأداة.

)E تدوير علبة التروس )الشكل

إن علبــة الــتروس مركبــة في علبــة الأداة، ويمكــن تدويرهــا لإعطــاء 

المشــغل تجربــة أكــر راحــة أثنــاء القطــع.

ــة  ــة و180 درج ــة 90 درج ــدوارة بزاوي ــتروس ال ــة ال ــر علب ــن تدوي يمك

و270 درجــة إلى اليســار أو إلى اليمــن.

حرر الأربع الراغي الموجودة عى علبة التروس.  •

أدرعلبة التروس حتى تصل إلى موضعها المثالي.  •

أحكم ربط الأربع براغي الموجودة عى علبة التروس.  •

تحقق من أن آلية الدوران مغلقة.  •

تحذيــر: لا تســتخدم الأداة عندمــا تكــون علبــة الــتروس 
مفتوحــة.

التطبيق على المعادن

عنــد اســتخدام الأداة عــى المــواد المعدنيــة فتحقــق مــن إدخــال جهــاز 

التيــار المتبقــي )RCD( منعًــا لوقــوع مخاطــر جــراء الرقاقــات المعدنيــة.

ــة،  ــة الكهربائي ــل الطاق ــي )RCD( في فص ــار المتبق ــببت أداة التي إذا تس

ــا. ــد لإصاحه ــل STANLEY المعتم ــال الأداة إلى وكي ــب إرس فيج

تحذيــر: في ظــل ظــروف العمــل الشــاقة، يمكــن أن يتراكــم 
الغبــار الموصــل والرواســب في داخــل العلبــة عنــد التعامــل 

ــك في  ــبب ذل ــن أن يتس ــة. يمك ــل المعدني ــع العم ــع قط م

ــة  ــاف طبق ــة إلى إضع ــة بالإضاف ــة كهربائي ــرض لصدم التع

ــحذة. ــة في المش ــزل الواقي الع

لتجنــب تراكــم الرقاقــات المعدنيــة في داخــل المجلخــة، نــوصي بتنظيــف 

ــا. ارجــع إلى الصيانــة. مجــاري الهــواء يوميً

استخدام أقراص الجلخ

يــؤدي  أن  يمكــن  المعــدني.  المســحوق  تراكــم  تحذيــر: 

الاســتخدام المفــرط لقــرص الجلــخ عــى المعــادن إلى زيــادة 

ــل هــذه المخاطــر  ــة. لتقلي ــة كهربائي خطــر التعــرض لصدم

منافــذ  الاســتخدام ونظــف  قبــل   RCD فأدخــل جهــاز

التهويــة يوميًــا. احــرص عــى اتبــاع تعليــمات الصيانــة 

ــاه لنفــخ الهــواء المضغــوط الجــاف في منافــذ  الموضحــة أدن

التهويــة.

 الصيانة 
ــل  ــة بأق ــك للعمــل لفــترات طويل صُممــت أداة STANLEY الخاصــة ب

قــدر مــن للصيانــة. ويعتمــد اســتمرار الآلــة في أداء عملهــا عــى النحــو 

المــرضي عــى العنايــة المناســبة والتنظيــف المنتظــم.

ــاف  ــى إيق ــة، يرج ــرض للإصاب ــر التع ــل خط ــر: لتقلي تحذي

تشــغيل الأداة الكهربائيــة وفصــل كل القوابــس قبــل القيــام 

بضبــط أو فك/تركيــب أيــة ملحقــات. قبــل إعــادة تجميــع 

الأداة  أن  للتأكــد  التشــغيل  زنــاد  وحــرر  اضغــط  الأداة، 

ــل. ــة بالفع متوقف

توقف الفحمات:

ــمات  ــارة إلى أن فح ــا في إش ــل تلقائيً ــن العم ــرك ع ــف المح ــوف يتوق س

الكربــون قاربــت عــى الاهــتراء وأن الأداة تحتــاج إلى الخدمــة. لا يمكــن 

ــل  ــل الأداة لوكي ــتخدم. أرس ــل المس ــن قب ــون م ــمات الكرب ــة فح صيان

.STANLEY ــن ــد م ــة معتم صيان

التشحيم

لا تحتاج الأداة الكهربائية هذه إلى تشحيم منفصل.

التنظيف

ــة  ــذ التهوي ــار في مناف ــر: بمجــرد ماحظــة تراكــم الغب تحذي
ومحيطهــا، اســتخدم عــى الفــور الهــواء الجــاف لنفــخ 

ــاج إلى  ــة. تحت ــل العلب ــن داخ ــدًا ع ــب بعي ــار والرواس الغب

ــذه  ــام به ــد القي ــة للعــن وللوجــه عن ــداء معــدات وقاي ارت

ــة. العملي

تحذيــر: لا تقــم مطلقًــا باســتخدام المذيبــات أو المــواد 
الكيماويــة القاســية لتنظيــف الأجــزاء غــير المعدنيــة في 

الأداة. يمكــن أن تضعــف هــذه المــواد الكيماويــة مــن خامــة 

ــماش  ــة ق ــف وقطع ــون خفي ــط صاب ــتخدم فق ــزاء. اس الأج

مبللــة لتنظيــف الأداة. لا تــترك أيــة ســوائل تتــسرب إلى 

داخــل الأداة؛ لا تغمــر أي مــن أجــزاء الأداة في الســائل.

  ملحقات اختيارية 

تحذيــر: بمــا أن أي ملحقــات أخــرى غــير تلــك المقدمــة 
مــن قبــل STANLEY لم تخُتــر مــع هــذا المنتــج، فــإن 

ــر  ــن خط ــد م ــة. وللح ــراً للغاي ــون خط ــد يك ــتخدامها ق اس

الإصابــة، يجــب اســتخدام الملحقــات المــوصى بهــا مــن قبــل 

ــج. ــذا المنت ــع ه ــط م STANLEY فق
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ــامة  ــي الس ــون واق ــا لا يك ــغل الأداة عندم ــر: لا تش تحذي
ــه. في موضع

تركيــب وإزالــة قــرص الجلــخ )الشــكل C1 وC2 وC3( تحذيــر: لا 

تســتخدم أقــراص الجلــخ التالفــة.

ركب الأداة عى طاولة عمل، والواقي مواجهًا لأعى.  .1

ركــب الشــفاه الداخليــة )5( بشــكل صحيــح في محــور الــدوران )6(   .2

.)C1 ــكل )الش

ركــب القــرص )7( عــى الشــفة )5( )الشــكل C2(. عنــد تركيــب أي   .3

قــرص مرتفــع المحــور، تحقــق مــن أن المحــور المرتفــع )8( مواجهًــا 

للشــفة )5(.

.)C3 ثبت الشفة الخارجية )9( عى محور الدوران )6( )الشكل  .4

يجــب أن تواجــه الحلقــة الموجــودة عــى الشــفة )9( القــرص عنــد    -

)C3-A( ــخ ــرص الجل ــب ق تركي

يجــب أن تخالــف الحلقــة الموجــودة عــى الشــفة )9( القــرص عنــد    -

)C3-B( ــع ــرص القط ــب ق تركي

اضغــط عــى قفــل محــور الــدوران )2( وقــم بتدويــر محــور   .5

.)C2 )الشــكل  موضعــه  في  يغُلــق  أن  إلى   )6( الــدوران 

أحكــم ربــط الشــفة )9( باســتخدام مفتــاح الربــط الإســطواني   .6

المــدرج. المــزدوج 

حرر قفل محور الدوران.  .7

الربــط  باســتخدام مفتــاح   )9( الشــفة  أرخــي  القــرص،  لإزالــة   .8

المــدرج. المــزدوج  الإســطواني 

تحذير: لا تستخدم أقراص متضررة.

)D تركيب المقبض الجانبي )الشكل

ــض محكــم  ــق أن المقب ــل اســتخدام الأداة، تحق ــر: قب تحذي
بشــكل آمــن.

ــاء  ــا لإبق ــي دائمً ــض الجانب ــتخدام المقب ــب اس ــر: يج تحذي
التحكــم في الأداة طــوال الوقــت.

ــن الفتحــات )10( أو  ــي )4( بإحــكام في واحــدة م ــض الجانب ــت المقب ثب

ــتروس. ــة ال ــي علب )11( الموجــودة عــى جانب

التحضير قبل الاستخدام

ركــب واقــي ســامة وأقــراص ســحج أو جلــخ مناســبة. لا تســتخدم   •

ــا. ــة تمامً ــخ متآكل ــحج أو جل ــراص س أق

تأكد أن الشفاه الداخلية والخارجية موصلة بشكل صحيح.  •

الأســهم  اتجــاه  تــدور في  الجلــخ  أو  الســحج  أقــراص  أن  تأكــد   •

والأداة. الملحقــات  عــى  الموضحــة 

 نخفاض الجهد
في تيــارات الاندفــاع يســبب انخفــاض الجهــد لفــترة قصــيرة. تحــت 

ظــروف إمــدادات الطاقــة غــير المواتيــة ، قــد تتأثــر معــدات أخــرى. إذا 

كانــت مقاومــة النظــام لمصــدر الطاقــة أقــل مــن 0.175Ω ، فمــن غــير 

ــات. ــدوث اضطراب ــل ح المحتم

 )F الاستخدام )الشكل 

تحذيــر: احــرص دائمـًـا عــى مراعــاة تعليــمات الســامة 

والقيــود الســارية.

ــاف  ــى إيق ــة، يرج ــرض للإصاب ــر التع ــل خط ــر: لتقلي تحذي
تشــغيل الأداة الكهربائيــة وفصــل كل القوابــس قبــل القيــام 

ــع  ــل إعــادة تجمي ــة ملحقــات. قب بضبــط أو فك/تركيــب أي

الأداة  أن  للتأكــد  التشــغيل  زنــاد  وحــرر  اضغــط  الأداة، 

ــل. ــة بالفع متوقف

تأكد أن كل المواد المراد جلخها مؤمنة في موضعها.  •

ــرص  ــى ق ــا ع ــا جانبيً ــارس ضغطً ــى الأداة. لا تم ــاً ع ــط قلي اضغ  •

الســحج.

تجنــب فــرط التحميــل. إذا مــا أصبحــت الأداة ســاخنة للغايــة   •

بــدون حمــل. دقائــق  بضــع  تهــدأ  فاتركهــا 

تأكــد مــن الإمســاك بــالأداة بإحــكام بكلتــا يديــك )يــد عــى العلبــة   .1

والأخــرى عــى المقبــض الجانبــي(. ابــدأ تشــغيل الأداة وضــع قــرص 

الجلــخ عــى قطعــة العمــل.

احتفــظ بحافــة القــرص مائلــة بزاويــة تــتراوح مــن 15 إلى 30 درجــة   .2

ــل ســطح قطعــة العمــل. في مقاب

عنــد اســتخدام قــرص جلــخ جديــد، فــا تقــم بتشــغيل القــرص في   .3

ــد  ــغل. عن ــة الش ــع في قطع ــوم بالقط ــوف تق ــاه B، وإلا فس الاتج

ــة تشــغيل المجلخــة  ــك بحري ــة فيمكن ــة العجل ــر حاف ــام بتدوي القي

.B أو A إمــا في الاتجــاه

)A البدء والإيقاف )الشكل

ــم  ــض محك ــق أن المقب ــل اســتخدام الأداة، تحق ــر: قب تحذي
ــاح يعمــل بشــكل عــادي. بشــكل آمــن. تحقــق مــن أن المفت

قبــل توصيــل الآلــة بمصــدر الطاقــة، تأكــد أن المفتــاح عــى وضــع 

.OFF الإيقــاف 

تحذيــر: لا تقــم بتشــغيل أو إيقــاف الأداة وهــي تحــت 
ــل. ــير التحمي تأث

)G الوضع الصحيح لليدين )الشكل

تحذيــر: لتقليــل مخاطــر الإصابــة الشــخصية، اســتخدم دائمـًـا 
الوضــع الصحيــح لليديــن كــما هــو موضــح.

ــا  تحذيــر: لتقليــل مخاطــر الإصابــة الجســدية، احــرص دائمً
عــى الوقــوف بأمــان تحســبًا لأي ارتــداد مفاجــئ.

ــض  ــى المقب ــد ع ــاك ي ــون هن ــدوي المناســب أن تك ــب الوضــع الي يتطل

الجانبــي )الشــكل A(، واليــد الأخــرى عــى جســم الأداة، كــما هــو 

.G موضــح في الشــكل

SL229S و SL227S:خاصية البدء الناعم

ــب حــدوث  ــة لتجن ــة البطيئ ــم السرع ــم تراك ــدء الناع ــة الب ــح خاصي تتي

ــدة خاصــة  ــة مفي ــدء التشــغيل تعــد هــذه الخاصي ــد ب ارتجــاج أولي عن

ــة. ــات الضيق ــل في الفراغ ــد العم عن

المفاتيح

ــر: أمســك هيــكل الأداة بحــزم للمحافظــة عــى التحكــم في الأداة  تحذي
عنــد بــدء التشــغيل وأثنــاء الاســتخدام وحتــى يتوقــف القــرص أو الملحــق 

ــزال  ــل إن ــا قب ــت تمامً ــد توقف ــرص ق ــن أن الق ــق م ــدوران. تحق ــن ال ع
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12.1 - 20.02020202025-

الملصقات الموجودة على الأداة 

يمكن أن يحتوي الملصق الموجود عى الأداة عى الرموز التالية:

يجب قراءة دليل التعليمات قبل الاستخدام. تحذير! لتقليل 

خطر الإصابة، يجب عى المستخدم قراءة دليل التعليمات 

قبل الاستخدام

نظارات حماية أو أمان.

واقي الأذن.

ارتدِ قناع غبار.

Vتيار مباشرفولت
Aأمبيرn0 سرعة بدون

تحميل
Hzتصميم من هرتز

الفئة الثانية
Wطرف أرضيوات

minرمز تبيه الأماندقائق

عدد الدورات .min/تيار متردد

أو الترددات في 

الدقيقة

 موضع رمز التاريخ

يوجــد كــود التاريــخ، والــذي يحتــوي عــى ســنة الصنــع، مطبوعًــا عــى 

العلبــة.

مثال:

XX JN 2017

سنة الصنع

 تحتوي العبوة على 

1  مجلخة زاوية

1  واقي

1  مقبض جانبي

1  مجموعة شفاه

1  مفتاح ربط إسطواني مزدوج

1  دليل تعليمات

تحقــق مــن أي تلــف قــد يحــدث في الأداة أو أجزائهــا أو الملحقــات أثنــاء 

لنقل. ا

اســتغرق الوقــت الــكافي لقــراءة وفهــم هــذا الدليــل بالكامــل قبــل 

الاســتخدام.

 الخصائص )الشكل أ( 

تحذيــر: يحظــر تعديــل الأداة الكهربائيــة أو أي جــزء منهــا. 
ــة  ــوع إصاب ــبب في وق ــف أو تتس ــرض الأداة للتل ــد تتع فق

جســدية.

المفتاح  .1

قفل محور الدوران  .2

الدرع  .3

المقبض الجانبي  .4

الغرض من التصيمم

صُممت مجلخة الزاوية خصيصًا لأعمال الجلخ.

ــك التــي  ــخ بخــاف تل لا تســتخدم أقــراص ورق الصنفــرة وأقــراص الجل

تكــون مضغوطــة المحــور.

ــوائل أو  ــود س ــع وج ــة م ــات رطب ــروف أو بيئ ــتخدم الأداة في ظ لا تس

ــتعال. ــة لاش ــازات قابل غ

تعُتر مجلخة الزواية هذه أداة كهربائية إحترافية.

لا تســمح لأطفــال بمامســة هــذه الأداة. يجــب عــى المشــغلن مــن غــير 

ذوي الخــرة اســتخدام هــذه الأداة تحــت إشراف.

 التجميع 

ــاف  ــى إيق ــة، يرج ــرض للإصاب ــر التع ــل خط ــر: لتقلي تحذي
تشــغيل الأداة الكهربائيــة وفصــل كل القوابــس قبــل القيــام 

ــة ملحقــات. قبــل إعــادة تجميــع  بضبــط أو فك/تركيــب أي

الأداة  أن  للتأكــد  التشــغيل  زنــاد  وحــرر  اضغــط  الأداة، 

ــل. ــة بالفع متوقف

)B تركيب وإزالة واقي القرص )الشكل

ــاف  ــى إيق ــة، يرج ــرض للإصاب ــر التع ــل خط ــر لتقلي تحذي
تشــغيل الأداة الكهربائيــة وفصــل كل القوابــس قبــل القيــام 

ــة ملحقــات. قبــل إعــادة تجميــع  بضبــط أو فك/تركيــب أي

الأداة  أن  للتأكــد  التشــغيل  زنــاد  وحــرر  اضغــط  الأداة، 

ــل. ــة بالفع متوقف

تركيب الواقي

ــز  ــون الح ــى أن يك ــل، ع ــة عم ــى طاول ــة ع ــة الزاوي ــب مجلخ رك  .1

ــى. ــه لأع يتج

ركب شفة طوق الواقي )3( أعى الحز الخاص بعلبة التروس.  .2

أدر الواقي )3( عكس اتجاه عقارب الساعة بمقدار 150 درجة.  .3

تحقق من أن الراغي )12( محكمة الربط.  .4

إزالة الواقي

حرر الراغي )12( الموجودة عى طوق الواقي.  .1

اسحب الواقي )3(.  .2
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ــت  ــر ليس ــة الأك ــع الأدوات الكهربائي ــتخدام م ــة لاس المخصص

مناســبة للعمــل مــع سرعــات أعــى لأداة أصغــر ويمكــن أن 

تنشــق.

 تعليمات الأمان الإضافية 
لم تصُمــم هــذه الأداة لاســتخدام مــع الأقــراص الســلكية أو   •

ســلكية. فرشــاة 

تحذيــر: نحــن ننصــح باســتخدام أداة تعمــل بالتيــار 

ــير  ــي أمب ــي لـــ 30 مل ــار المتبق ــع معــدل التي المتبقــي م

ــل. أو أق

 سلامة الآخرين 
هــذا الجهــاز غــير مصمــم ليســتخدمه الأشــخاص ذوو القــدرات   •

الجســدية والحســية والعقليــة المتدينــة أو مــن تنقصهــم الخــرة 

والمعرفــة )بمــا في ذلــك الأطفــال( إلا في ظــل الإشراف عليهــم 

ــل  أو إعطائهــم التعليــمات المتعلقــة باســتخدام الجهــاز مــن قب

ــامتهم. ــن س ــؤول ع ــخص المس الش

ينبغي مراقبة الأطفال لضمان عدم عبثهم بالجهاز.  •

 المخاطر المتبقية 
عــى الرغــم مــن سريــان تعليــمات الســامة وتطبيــق تجهيــزات 

الســامة فهنــاك بعــض المخاطــر الأخــرى التــي لا يمكــن تجنــب 

وقوعهــا. وهــي:

تضرر السمع  –

خطر التعرض لإصابات جسدية جراء الجزيئات المتطايرة.  –

ــاء  ــخن أثن ــي تس ــات الت ــراء الملحق ــروق ج ــرض لح ــر التع خط  –

التشــغيل.

ــترات  ــتخدام لف ــراء الاس ــدية ج ــات جس ــرض لإصاب ــر التع خط  –

طويلــة.

خطر التعرض لغبار المواد الخطرة.  –

 السلامة من مخاطر الكهرباء 
ــة  ــالي لا حاج ــزل؛ وبالت ــة الع ــك مزدوج ــة ب الأداة الخاص

ــا مــن توافــق جهــد  إلى توصيــل ســلك أرضي. تحقــق دائمً

مصــدر التيــار الكهربــائي مــع الجهــد الموضــح عــى لوحــة 

التقنــن.

ــة تلــف ســلك الطاقــة، يجــب اســتبداله  ــر! في حال تحذي

مــن قبــل مُصنــع الجهــاز، أو مركــز خدمــة معتمــد 

عــى  مؤهــل  فنــي  أي  أو   ،STANLEY لــدى شركــة

ــة  ــة. في حال ــف أو إصاب ــب أي تل ــتوى لتجن ــس المس نف

اســتبدال ســلك الطاقــة بواســطة فنــي مؤهــل عــى نفــس 

 ،STANLEY المســتوى، ولكنــه غــير معتمــد لــدى شركــة

ــمان. ــة الض ــقط صاحي ــوف تس فس

 استخدام سلك إطالة 
إذا احتجــت إلى ســلك تمديــد، فاســتخدم ســلك تمديــد ثــاثي القلــوب 

ــات  ــذه الأداة )راجــع البيان ــة له ــع دخــل الطاق ــدًا يتناســب م معتم

الفنيــة(. الحــد الأدنى لحجــم الموصــل 1.5 ملــم2؛ والحــد الأقــى 

للطــول 30 م. عنــد اســتخدام بكــرة كابــل، ابســط الكابــل بالكامــل.

العــرضي التيار المقنن للكابل )أمبير( المقطــع  مســاحة 

)ملــم2( للكابــل 

0.756
1.0010
1.5015
2.5020
4.0025

طول الكابل )م(

7.51525304560

الجهد 

الكهربائي
تيار الكابل المقنن )بالأمبير(أمبير

110-1270 - 2.06666610
2.1 - 3.466661515
3.5 - 5.06610152020
5.1 - 7.0101015202025
7.1 - 12.01515202525-
12.1 - 20.0202025---

220-2400 - 2.0666666
2.1 - 3.4666666
3.5 - 5.066661015
5.1 - 7.0101010101515
7.1 - 12.0151515152020
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احــرص عــلى إبعــاد المتواجديــن في منطقــة العمــل بمســافة أمــان   .i

ــداء  ــة العمــل ارت ــة. يجــب عــى أي شــخص يدخــل منطق كافي

معــدات الحمايــة الشــخصية. يمكــن أن تتطايــر شــظايا مــن قطــع 

ــات  العمــل أو مــن الملحــق المكســور وتتســبب في إلحــاق إصاب

خــارج نطــاق منطقــة التشــغيل.

احــرص عــلى حمــل الأداة الكهربائيــة فقــط باســتخدام أســطح   .j

ــا  ــة يمكــن أن يتلامــس فيه ــذ عملي ــد تنفي ــة عن إمســاك معزول

ــة أو ســلك الأداة. يمكــن  ــع مــع الأســلاك المخفي ملحــق التقطي

ــد الاتصــال بســلك “حــي” إلى  ــع عن أن يتســبب ملحــق التقطي

ــما  ــأداة “طــرف حــي” م ــة المكشــوفة ل ــل الأجــزاء المعدني جع

ــة. ــة كهربائي ــرض المشــغل لصدم ــؤدي إلى تع ــد ي ق

ــا مــن الملحقــات الــدوارة. إذا  ضــع الســلك بحيــث يكــون خاليً  .k

فقــدت توازنــك، فيمكــن أن يتعــرض الســلك للقطــع أو للتمــزق، 

ــدوار. ــدك أو ذراعــك إلى داخــل الملحــق ال ويمكــن أن تسُــحب ي

ــاً  ــف تمام ــى تتوق ــة حت ــزال الأداة الكهربائي ــا بإن ــم مطلقً لا تق  .l

عــن الحركــة. يمكــن أن يتعلــق الملحــق الــدوار بالســطح ويخُــرج 

ــك. ــن تحكم ــة ع الأداة الكهربائي

لا تقــم بتشــغيل الأداة الكهربائيــة أثنــاء حملهــا عــلى جانبــك.   .m

ــدوار أن إلى  ــع الملحــق ال ــؤدي التامــس المفاجــئ م يمكــن أن ي

التشــابك بمابســك وســحب الملحــق تجــاه جســمك.

نظــف فتحــات تهويــة الأداة الكهربائيــة بانتظــام. ســوف تقــوم   .n

مروحــة المحــرك بإدخــال الغبــار إلى المبيــت، وقــد يســبب 

ــة. ــر كهربائي ــوع مخاط ــدني وق ــار المع ــد للغب ــم الزائ التراك

لا تشــغل الأداة الكهربائيــة بالقــرب مــن مــواد قابلــة للاشــتعال.   .o

حيــث يمكــن أن يشــعل الــشرر هــذه المــواد.

لا تســتخدم الملحقــات التــي تتطلــب مــواد تبريــد ســائلة. قــد   .p

يتســبب اســتخدام المــاء أو أيــة ســوائل تريــد أخــرى في التعــرض 

ــة أو الصعــق. لصدمــة كهربائي

 تعليمات أمان إضافية لكل العمليات 
الارتداد والتحذيرات المتعلقة به

يقُصــد بالارتــداد هــو رد الفعــل المفاجــئ للقــرص الــدوار المضغــوط 

ــة ملحقــات أخــرى.  ــم أو الفرشــاة أو أي ــق أو وســادة التدعي أو العال

ــدوار  ــق ال ــع للملح ــف السري ــوق في التوق ــط أو العل ــبب الضغ يتس

والــذي بــدوره يتســبب في إجبــار الأداة الكهربائيــة غــير المتحكــم فيهــا 

عــى التحــرك في الاتجــاه المضــاد لاتجــاه دوران الملحــق عنــد نقطــة 

الإعاقــة.

ــة  ــخ في قطع ــرص الجل ــط ق ــق أو انضغ ــال، إذا عل ــبيل المث ــى س ع

الشــغل، فــإن حافــة القــرص الداخلــة في نقطــة الضغــط قــد تدخــل 

ــد  ــاء القــرص أو اعوجاجــه. ق ــد يســبب انثن ــادة مــما ق في ســطح الم

يقفــز القــرص لأمــام أو بعيــدًا عــن المشــغل، بحســب اتجــاه حركــة 

القــرص في نقطــة الضغــط. قــد تنكــسر أيضًــا أقــراص الجلــخ تحــت 

ــير هــذه الظــروف. تأث

يحــدث الارتــداد نتيجــة لســوء اســتخدام الأداة و/أو طريقــة أو 

ظــروف التشــغيل غــير الصحيحــة، ويمكــن تجنــب ذلــك مــن خــال 

ــل: ــبة، مث ــات المناس ــاذ الاحتياط اتخ

أحكــم قبضتــك عــلى الأداة الكهربائيــة وثبــت جســمك وذراعــك   .a

في وضــع يســمح لــك بمقاومــة قــوى الارتــداد. احــرص دائمـًـا عــى 

اســتخدام مقبــض إضــافي، إن وجــد، للتحكــم الأقــى في الارتــداد 

أو رد فعــل عــزم الــدوران أثنــاء بــدء التشــغيل. يمكــن للمشــغل 

ــم  ــداد، إذا ت ــوى الارت ــدوران أو ق ــزم ال ــل ع ــم في رد فع التحك

اتخــاذ الاحتياطــات المناســبة.

لا تضــع يــدك مطلقًــا بالقــرب مــن قطعــة الملحقــات الــدوارة.   .b

ــدك. ــاه ي ــات تج ــة الملحق ــد قطع ــد ترت ــث ق حي

ــا الأداة  ــه إليه ــوف تتج ــي س ــة الت ــمك في المنطق ــع جس لا تض  .c

ــداد  ــع الارت ــداد. ســوف يدف ــة حــدوث الارت ــة في حال الكهربائي

ــوق. ــة العل ــد نقط ــرص عن ــة الق ــاد لحرك ــاه المض الأداة في الاتج

يجــب توخــي العنايــة اللازمة عنــد العمــل في الزوايــا أو الحواف   .d

ــد  ــوق الملحــق. ق ــزلاق أو عل ــب ان ــك. تجن ــا إلى ذل ــادة وم الح

ــة  ــوق قطع ــزلاق عل ــادة أو الان ــواف الح ــا أو الح ــبب الزواي تس

ــداد. ــؤدي إلى فقــدان الســيطرة أو الارت ــا ي ــدوارة؛ م الملحقــات ال

لا توصــل شــفرة حفــر الخشــب بجنزيــر المنشــار أو شــفرة   .e

ــل  ــل هــذه الشــفرات في عم ــد تتســبب مث المنشــار المســنن. ق

ارتــداد متكــرر وفقــدان القــدرة عــى التحكــم.

 تحذيرات السلامة الخاصة لعمليات الجلخ 
اســتخدم فقــط أنــواع الأقــراص المــوصى بهــا لــأداة الكهربائيــة   .a

الخاصــة بــك وغطــاء الوقايــة المصمــم خصيصًــا للقــرص المختــار. 

لا يمكــن الحفــاظ عــى الأقــراص التــي لم تصُمــم لاســتخدام مــع 

الأداة الكهربائيــة عــى نحــو كاف وتعتــر غــير آمنــة.

يجــب تثبيــت ســطح تجليــخ مركــز الأقــراص المنخفضــة أســفل   .b

ســطح الــدرع الواقــي. لا يمكــن حمايــة القــرص المركــب بطريقــة 

خاطئــة الــذي ينتــأ مــن خــال ســطح حافــة الــدرع كــما ينبغــي.

ــه  ــة ووضع ــلى الأداة الكهربي ــة ع ــي بدق ــب الواق ــي تركي ينبغ  .c

بأقــى قــدر مــن الأمــان، بحيــث يكــون أقــل جــزء مــن العجلــة 

مكشــوفًا بالنســبة للمشــغل. يســاعد الواقــي عــى حمايــة 

المشــغل مــن شــظايا القــرص المكســور والتامــس العــرضي مــع 

ــس. ــعال الماب ــه إش ــذي يمكن ــد ال ــشرر المتول ــرص وال الق

يجــب اســتخدام الأقــراص فقــط للتطبيقــات المــوصى بهــا. عــى   .d

ــراص  ــع. أق ــرص القط ــب ق ــر بجان ــم بالحف ــال: لا تق ــبيل المث س

ــق  ــرفي، وتطبي ــخ الط ــمال الجل ــة لأع ــة مخصص ــع الجالخ القط

أي قــوة جانبيــة عــى هــذه الأقــراص يمكــن أن يتســبب في 

تحطيمهــا.

ــا شــفاه الأقــراص غــير التالفــة التــي لهــا الحجــم  اســتخدم دائمً  .e

والشــكل المناســب للقــرص المختــار. تقوم شــفاه القرص المناســبة 

بتدعيــم القــرص، ومــن ثــم تقلــل احتماليــة كــسر القــرص. مــن 

ــفاه  ــن ش ــة ع ــع مختلف ــراص القط ــفاه أق ــون ش ــن أن تك الممك

أقــراص الجلــخ.

أكــبر. الأقــراص  المتآكلــة مــن أدوات  لا تســتخدم الأقــراص   .f
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المناســبة  الكهربائيــة  الأداة  أن  المناســبة لاســتعمالك. حيــث 

ــا  ــا وفقً ــر أمانً ــل وأك ــكل أفض ــل بش ــأداء العم ــوم ب ــوف تق س

ــه. ــت لأجل ــي صُمم ــدل الت للمع

لا تســتخدم الأداة الكهربائيــة إذا لم يقــم المفتــاح بالتشــغيل   .b

والإيقــاف. أيــة أداة كهربائيــة لا يمكــن التحكــم فيهــا باســتخدام 

ــا. ــح خطــرة ويجــب إصاحه ــاح تصب المفت

c.  افصــل القابــس عــن مصــدر الكهربــاء و/أو أخــرج حزمــة 

البطاريــة، إن كانــت قابلــة للإزالــة، مــن الأداة الكهربائيــة قبــل 

إجــراء أي تعديــلات أو تغيــير أي ملحقــات أو تخزيــن الأدوات 

الكهربائيــة. تعمــل إجــراءات الســامة الوقائيــة هــذه عــى الحــد 

ــدون قصــد. ــة ب ــدء تشــغيل الأداة الكهربائي مــن خطــر ب

خــزن الأدوات الكهربائيــة غــير المســتخدمة بعيــدًا عــن متنــاول   .d

الأطفــال ولا تســمح لأشــخاص الغــير معتاديــن عــلى الأداة 

الكهربائيــة أو هــذه التعليــمات بتشــغيل الأداة الكهربائيــة. تمثــل 

ــن.  ــير المتدرب ــتخدمن غ ــدي المس ــراً في أي ــة خط الأدوات الكهربائي

هـــ. صيانــة الأدوات الكهربائيــة والملحقــات. تحقــق مــن وجــود   .e

ــسر في  ــة، أو ك ــزاء المتحرك ــق في الأج ــة أو عائ ــاذاة خاطئ أي مح

الأجــزاء، وأيــة حالــة أخــرى يمكــن أن تؤثــر عــى تشــغيل الأدوات 

الكهربائيــة. في حالــة تلفهــا، يتــم اصــاح الأداة الكهربائيــة قبــل 

اســتخدامها. تقــع العديــد مــن الحــوادث جــراء صيانــة الأدوات 

ــة بشــكل سيء. الكهربائي

ــل  ــة. تعم ــادة ونظيف ــع ح ــل أدوات القط ــلى أن تظ ــرص ع اح  .f

ــى  ــادة ع ــواف الح ــع ذات الح ــبة لأدوات القط ــة المناس الصيان

تقليــل احتماليــة أن تثلــم ويمكــن التحكــم فيهــا بشــكل أســهل.

ــا إلى  ــم الأداة وم ــات ولق ــة والكمالي ــتخدم الأداة الكهربائي اس  .g

ذلــك بمــا يتوافــق مــع هــذه التعليــمات، مــع الوضــع في الاعتبــار 

ــتخدام  ــه. اس ــام ب ــين القي ــذي يتع ــل ال ــل والعم ــروف العم ظ

الأداة الكهربائيــة لتنفيــذ العمليــات في الأغــراض غــير المخصصــة 

ــف خطــرة. يمكــن أن يتســبب في التعــرض لمواق

ــا  ــة ونظافته ــطح القابض ــض والأس ــاف المقاب ــلى جف ــظ ع حاف  .h

ــض والأســطح القابضــة  ــت والشــحم. فالمقاب ــن الزي ــا م وخلوه

المنزلقــة لا تســمح بالتعامــل مــع الأداة والتحكــم فيهــا بأمــان في 

ــة. ــير المتوقع ــف غ المواق

الخدمة  .5

احــرص عــلى أن يقــوم فنــي متخصــص بإصــلاح الأداة الكهربائيــة   .a

الخاصــة بــك وباســتخدام قطــع الغيــار المتطابقــة فقــط. وذلــك 

يضمــن ســامة صيانــة الأداة الكهربائيــة. 

 تعليمات السلامة لكل العمليات 
تحذيرات الأمان الشائعة الخاصة بالجلخ

اقــرأ  للعمــل كمجلخــة.  الكهربائيــة مخصصــة  الأداة  هــذه   .a

التوضيحيــة  والرســوم  والتعليــمات  الســلامة  تحذيــرات  كل 

والمواصفــات المرفقــة مــع الأداة الكهربائيــة. أي قصــور في اتبــاع 

تعليــمات الســامة الموضحــة أدنــاه يمكــن أن يتســبب في حــدوث 

ــات  ــق و/أو التعــرض لإصاب ــة و/أو نشــوب حري ــة كهربائي صدم

ــة. بالغ

ــف  ــع وتنظي ــع والقط ــل التلمي ــات مث ــذ عملي ــوصى بتنفي لا ي  .b

ــة. إن اســتخدام الأداة  الســلك باســتخدام هــذه الأداة الكهربائي

ــن أن  ــا يمك ــم لتنفيذه ــي لم تصُم ــات الت ــة في العملي الكهربائي

ــة. ــخصية بالغ ــات ش ــر وإصاب ــوع مخاط ــبب في وق يتس

ــأداة والتــي  ــا ل لا تســتخدم الملحقــات التــي لم تصُمــم خصيصً  .c

تــوصي بهــا الجهــة المصنعــة لــأداة. لأن الملحقــات التــي يمكــن 

ــغياً  ــن تش ــك، لا تضم ــة ب ــة الخاص ــالأداة الكهربائي ــا ب توصيله

ــا. آمنً

يجــب أن تكــون السرعــة المقننــة للملحقــات عــلى الأقــل   .d

ــة.  ــلى الأداة الكهربائي ــة ع ــوى الموضح ــة القص ــاوية للسرع مس

الملحقــات التــي تعمــل بمعــدل أسرع مــن سرعتهــا المقــررة يمكــن 

أن تنكــسر ويتطايــر.

القطــر الخارجــي وســمك الملحــق الخــاص بــك يجــب أن يكــون   .e

في إطــار تصنيــف قــدرة الأداة الكهربائيــة الخاصــة بــك. لا يمكــن 

حمايــة الملحقــات ذات المقــاس الخطــأ أو التحكــم فيهــا بشــكل 

مناســب.

يجــب أن يتوافــق التركيــب المســنن للملحقــات مــع ســن عمــود   .f

دوران المجلخــة. بالنســبة للملحقــات التــي ترُكــب بالشــفاه، 

ــع  ــا م ــات متوائمً ــة الملحق فيجــب أن يكــون ثقــب محــور قطع

ــع الأجــزاء  ــة م ــات غــير المتوافق القطــر المحــدد للشــفة. الملحق

ــز بشــدة  ــا وتهت ــة ســوف تفقــد توازنه ــأداة الكهربائي ــة ل المركب

ــم. ــدان التحك ــبب في فق ــن أن تتس ويمك

لا تســتخدم ملحقــات تالفــة. قبــل كل اســتخدام افحــص الملحــق   .g

مثــل قــرص الجلــخ بحثًا عــن الجــذاذات والشــقوق. إذا ســقطت 

ــة أو الملحــق، فتحقــق مــن وجــود أي تلــف أو  الأداة الكهربائي

ــص  ــن فح ــاء م ــد الانته ــف. بع ــير تال ــق غ ــب ملح ــم بتركي ق

وتركيــب قطعــة ملحقــة، احــرص عــلى أن تكــون أنــت والمرافقــين 

بعيديــن عــن نطــاق القطعــة الملحقــة الــدوارة وقــم بتشــغيل 

الأداة الكهربائيــة عــلى أقــى سرعــة بــدون حمــل لمــدة دقيقــة. 

ــير أو أي  ــزاز كب ــاف أي اهت ــال اكتش ــور في ح ــلى الف ــف ع توق

عيــوب أخــرى. في هــذه الحالــة، افحــص الآلــة لتحديــد الســبب. 

ــا قــرص الجلــخ بأمــان وفي أماكــن آمنــة بعيــدًا عــن  احفــظ دائمً

ــاد  ــة في المعت ــات التالف ــال. ســوف تنكــسر الملحق ــاول الأطف متن

أثنــاء فــترة الاختبــار هــذه.

ارتــدِ معــدات الحمايــة الشــخصية. حســب التطبيــق، اســتخدم   .h

واقــي الوجــه أو نظــارات الوقايــة أو نظــارات الأمــان. حســب 

الحاجــة، ارتــد قنــاع الأتربــة وواقيــات الأذن والقفــازات ومئــزر 

العمــل والتــي تحمــي مــن الكواشــط وشــظايا العمــل الصغــيرة. 

يجــب أن يكــون واقــي العينــن قــادرًا عــى منــع البقايــا المتطايرة 

المتولــدة مــن العمليــات المختلفــة. يجــب أن يكــون قنــاع الغبــار 

أو الكمامــة لديهــا القــدرة عــى تنقيــة الجزيئــات المتولــدة مــن 

ــديد  ــج ش ــول لضجي ــرض المط ــبب التع ــن أن يتس ــة. يمك العملي

الكثافــة في فقــدان الســمع.
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 الغرض من الاستخدام 
SL207،ST- طــرز  بــك  الخاصــة   STANLEY الكبــيرة الزاويــة    

ــادن  ــخ المع SL207, SL209, SL227/SL227S, SL229/SL229S لجل

باســتخدام نــوع قــرص الجلــخ المناســب. هــذه الأداة مخصصــة 

لاســتخدام الاحــترافي.

 تعليمات السلامة 

تحذيرات عامة متعلقة بسلامة أداة الطاقة الكهربائية
تحذيــر! احــرص عــلى قــراءة كل تحذيــرات الســلامة 

الصلــة  ذات  التوضيحيــة  والرســوم  والتعليــمات 

ة. مــع  المرفقــة  والمواصفــات 

احتفظ بكل التحذيرات والتعليمات كمرجع مستقبلي
ــرات إلى الأداة  ــوارد في التحذي ــة« ال ــح »الأداة الكهربائي ــير مصطل يش

التيــار الكهربــائي )بكابــل( أو  الكهربائيــة المشُــغلة عــن طريــق 

ــل(. ــدون كاب ــة )ب ببطاري

سلامة منطقة العمل  .1

حافــظ عــلى منطقــة العمــل نظيفــة ومضــاءة جيــدًا. فالمناطــق    .a

ــوادث. ــوع ح ــة لوق ــة عرض ــة أو المظلم ــير المرتب غ

لا تشغل الأدوات الكهربائية في أجواء قابلة للانفجار، مثل    .b

وجود سوائل أو غازات أو غبار قابلة للاشتعال. تطلق    

الأدوات الكهربائيــة شرراً يمكــن أن يشــعل الغبــار أو الأدخنــة.  

ــل  ــة العم ــن في منطق ــال والمتواجدي ــاد الأطف ــلى إبع ــرص ع اح  .c

عنــد تشــغيل الأداة الكهربائيــة. مصــادر صرف الانتبــاه يمكــن أن 

ــك تفقــد القــدرة عــى التحكــم. تجعل

السلامة من مخاطر الكهرباء  .2

يلــزم توافــق قوابــس الأداة الكهربائيــة مــع مقبــس التيــار   .a

ــة. لا تســتخدم  ــأي طريق ــس ب ــل القاب ــائي. يُحظــر تعدي الكهرب

بــالأرضي  المتصلــة  الكهربائيــة  الأدوات  مــع  مهايــئ  قوابــس 

)مؤرضــة(. عــدم تعديــل القابــس واســتخدام مخــارج تيــار 

مناســبة يحــد مــن مخاطــر الصدمــات الكهربيــة.

تجنــب ملامســة الجســم مــع أســطح مؤرضــة أو أرضيــة، مثــل   .b

ــزداد خطــر التعــرض  ــران والمــبردات. ي ــئ والأف المواســير والمداف

ــض أو أرضي. ــع تأري ــمك في وض ــة إذا كان جس ــة كهربائي لصدم

لا تعــرض الأدوات الكهربائيــة للمطــر أو لظــروف رطبــة. ســوف   .c

يــؤدي تــسرب المــاء إلى داخــل الأداة الكهربائيــة إلى زيــادة 

مخاطــر التعــرض للصدمــات الكهربائيــة.

لا تســئ اســتخدام الســلك. لا تســتخدم الســلك مطلقًــا في   .d

حمــل أو ســحب الأداة الكهربائيــة أو فصلهــا مــن المقبــس. ابــق 

الســلك بعيــداً عــن الحــرارة والزيــت والحــواف الحــادة والأجــزاء 

ــر  ــن مخاط ــابكة م ــة أو المتش ــاك التالف ــد الأس ــة. تزي المتحرك

ــة. ــات الكهربائي ــرض للصدم التع

عنــد تشــغيل الأداة الكهربائيــة في الخــارج، اســتخدم ســلك   .e

إطالــة مناســبًا للاســتخدام الخارجــي. اســتخدام ســلك مناســب 

لأغــراض الاســتخدام الخارجــي يقلــل مــن مخاطــر التعــرض 

للصدمــات الكهربائيــة.

إذا لم يكــن هنــاك مفــر مــن تشــغيل الأداة الكهربائيــة في   .f

منطقــة رطبــة، فاســتخدم شــبكة تغذيــة محميــة بقاطــع 

تفاضــلي )RCD(. اســتخدام قاطــع الدائــرة يقلــل مــن مخاطــر 

الكهربائيــة. للصدمــات  التعــرض 

السلامة الشخصية  .3

ــا، وراقــب مــا تفعــل واســتخدم حســك العــام عنــد  كــن متيقظً  .a

تشــغيل الأداة الكهربائيــة. لا تســتخدم الأداة الكهربائيــة عندمــا 

تكــون مجهــدًا أو تحــت تأثــير المخــدرات أو الكحوليــات أو 

الأدويــة. في حالــة عــدم الانتبــاه عنــد تشــغيل الأداة الكهربائيــة 

ــة. ــخصية بالغ ــات ش ــوع إصاب ــن أن تتســبب في وق يمك

اســتخدم معــدات الحمايــة الشــخصية. احــرص دائمـًـا عــى   .b

ــل  ــة، مث ــدات الحماي ــل مع ــوف تعم ــن. س ــي العين ــداء واق ارت

قنــاع الغبــار وأحذيــة الســامة المقاومــة لانــزلاق والخــوذة 

الصلبــة وواقــي الأذن المســتخدمة في ظــروف مناســبة عــى 

تقليــل معــدل الإصابــات الشــخصية.

ــاح في  ــن أن المفت ــق م ــد. تحق ــدون قص ــل ب ــدء العم ــب ب تجن  .c

وضــع الإيقــاف قبــل التوصيــل بمصــدر الكهربــاء و/أو علبــة 

البطاريــة أو قبــل التقــاط أو حمــل الأداة. إن حمــل الأدوات 

ــد  ــما توج ــغيل أو بين ــاح التش ــى مفت ــك ع ــة وإصبع الكهربائي

الأدوات في وضــع التشــغيل مــن شــأنه أن يســتدعي وقــوع 

حــوادث.

ــل تشــغيل الأداة  ــط قب ــط أو رب ــح ضب ــة مفاتي ــص مــن أي تخل  .d

أو ضبــط  ربــط  مفتــاح  أي  يتســبب  أن  الكهربائيــة. يمكــن 

موصــل بالجــزء الــدوار مــن الأداة الكهربائيــة في وقــوع إصابــات 

ــخصية. ش

تجنــب المبالغــة. ضــع قدميــك في وضــع مناســب واحتفــظ   .e

ــم  ــة تحك ــك إمكاني ــح ذل ــث يتي ــات. حي ــك في كل الأوق باتزان

أفضــل في الأداة الكهربائيــة في المواقــف غــير المتوقعــة.

ارتــدِ زيًــا مناســبًا. لا ترتــدِ المابــس الفضفاضــة أو الحــي.   .f

ــة.  ــن الأجــزاء المتحرك ــاد شــعرك ومابســك ع ــى إبع احــرص ع

فقــد تعلــق المابــس الفضفاضــة أو الحــي أو الشــعر الطويــل في 

ــة. ــزاء المتحرك الأج

g.  إذا كانــت الأجهــزة معــدة للتوصيــل بوســائل إزالــة أو تجميــع 

ــب.  ــكل مناس ــتخدامها بش ــا واس ــن توصيله ــد م ــة، فتأك الأترب

اســتخدام هــذه الأجهــزة يمكــن أن يقلــل مــن المخاطــر المتعلقــة 

ــار. بالغب

لا تســمح لاعتيــادك عــلى اســتخدام الأدوات بشــكل متكــرر   .h

ــادئ  ــل مب ــك إلى تجاه ــد يدفع ــا ق ــك اطمئنانً ــث داخل أن يبع

ســلامة الخاصــة بــالأداة. فــأي تــرف طائــش يمكــن أن يتســبب 

ــر. ــح الب ــيرة في لم ــات خط ــوع إصاب في وق

استخدام الأداة الكهربائية والعناية بها  .4

ــة  ــتخدم الأداة الكهربائي ــة. اس ــلى الأداة الكهربائي ــط ع لا تضغ  .a
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